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I.

„Mauretania” gőzös me­
rész repüléssel hasította 
az óceán tükrét; mé­
lyen forgó csavarjának 
tompa zúgása elvegyült 
a gépezet szabályos 
dobbanásaiba és ez az 

egyhangú zakatolás szinte álomba rln- 
atta a hatalmas óceánagár utasait, 
sak a fedélkőzön Volt némi élet, a 

második osztályú utasok közt, akik­
nek egy kisebb csoportja érdeklődve 
fogott körül két beszélgető alakot. Az 
egyik valóban meg is érdemelte ezt az 
érdeklődést; hosszú, sárgaselyem kön­
töst viselt, bő ujjakkal és nagy, kerek 
gombokkal és ugyancsak selyemből volt 
a bő bugyogója is, a fején pedig kis. 
kerek kalapot viselt. Szóval kinai 
volt — „sárga ördög”, ahogy az ame
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rikaiak mondják — a javából való 
hamisítatlan mongol ábrázat, sárga- 
borii ferdeszemü, allaltomos arc, 
kiálló poíacsontoklfal cs befont var- 
koccsal, mely hosszan lógott le a 
hátán.

'fao-Ping volt ez a kinai ; egyetlen 
sárgaborü utasa a hatalmas luxusgő­
zösnek, mely tizenkét napja indult 
cl Liverpoolból és a Panama-csator­
nán Iá iparkodott Sán-Franciskóba. 
A megvételt ldnait úgyszólván min­
denki kerülte á hajón, Csak egyetlen 
egy utas állt szóba vele, — gz, akivel 
most is beszélgetett. Persze, hogy 
jólesett a kínainak ez az egyetlen egy 
ember, aki leereszkedett hozzá ; há­
lás is volt érte a maga módja szerint 
— és alázatos ragaszkodással, szinte 
hódoló tisztelettel felelgetstt az ele­
gáns fiatalember kérdéseire. Jói be­
szélt u^ráh angolul, de mégis szíve­
sebben használta aZ anyanyelvét, — 
s éppen ezért kétszeresen megnőtt 
szemében a fiatalember, aki a „Mennyei 
birodalom” nyelvéh beszélgetett vele.

Az elégAns fiatalember Várhelyi 
Géza Völt, & milliárdos Montgomery 
Charlie mi gintitkára, aki igen élén­
ken beszélgetett A kínaival; nem 
ugyan azért, mintha rokonszenvezett 
volna a sunyi, rosszarcu „sárga ör­
döggel”, linnem csakis azért, mert 
gyakorolni akarta magát a kinai nyclv-
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ben. Meg azlán sajnálta is Tao-Pinget. 
aki valósággal bélpoldosként járt-kelt 
a hajó födélzetéu és mindig kitörő, 
hálás örömmel fogadta az előkelő, 
elsőosztályu utast, valahányszor ez a 
fcdélközön fölkereste, fia Várhelyi már 
csak azért is szorgalmasan megtette 
ezt minden nap, mert Montgomery 
halálosan gyűlölte a lányiakat; e* az 
ellentét tehát szintén agy ütközőpontja, 
illetőleg összekötőkapcsa volt az ő 
állandó és kölcsönös esszetüzéeüffjjtk.

A verőfényes, ragyogó nyári nap 
forróságát kellemesen enyhítette a hű­
vös szellő, amit maga a gyorsan haladó 
gőzös hajtott. Az öt órai teának éppen 
vége volt és az elsőosztályu utasok 
kisebb-nagyobb csoportokban jöttek 
föl pihenni a ponyvák árnyékában 
álló kényelmes karosszékekbe, Vár­
helyi szórakozottan vizsgálta az ele­
gáns utasokat és már alig figyelt Tao- 
Ping szavaira . . .  Éppen most bukkant 
föl a szalon lépcsőjén egy csinos, kacér, 
szőke fejecske, hosszú utazóköpeny­
ben s miután fürkészve szétnézett a 
tödélzeten, lassan odament a hajó­
korláthoz, melyre rákönyökölt. Úgy 
látszott, hogy Várhelyi várta a fiatal 
leányt, mert most már rövidesen ott 
hagyta a kínait és ő is fölment az első­
osztályu utasok fedélzetére. Szinte 
észrevétlenül toppant a fiatal leány 
mellé, aki megrezzenve, de mégis mo-
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solyogva biccentett, amint Várhelyi 
udvariasan köszöntötte.

A szép szőke leány Malvy Jeannette 
'/olt, Montgomeryné társalkodónője, 

/'árva .és vagyontalan francia leány, 
akit Párisban ért a szerencse, hogy 
megtetszett a milliárdos feleségének. 
Szerény és kedves leány volt, csupa~ 
szív  és csupa lélek, tele ragaszkodás­
sal és hálával mindenki iránt, aki 
törődött vele. Mindössze két hónapja 
ismerte még csak Várhelyit, de már is 
úgy üdvözölte, mint régi barátját, 
mert érezte, hogy a fiatalember mély 
és Igaz gyöngédséggel szereti őt. Amit 
meg is érdemelt, mert bájos, gyöngéd 
és szinte törékeny külseje alatt erélyes, 
büszke és nemes lélek rejtőzött, — 
olyan lélek, ami mellett a hozzá méltó 
férfi nagyon boldog lehet még egy­
szerű sorsban is.

Várhelyi is rákönyökölt a karfára 
és pár pillanatig igy nézték szótla­
nul a tündöklő, gyöngyös hullámfodro­
kat, melyeket a gőzös orra szántott 
a tükörsima vizen.

— Három-négy nap múlva otthon 
leszünk Jeanenette — szólt végre 
Várhelyi.

— Éppen ideje már — felelte moso­
lyogva a fiatal leány. — Mert az úr­
nőm már annyira szeszélyes és türel­
metlen, mintha idegbeteg lenne.

— Neki ugyan mindegy, akár itt.



akár otthon I — mondta Várhelyi 
vállatvonva. — Mert San-Franciskó- 
ban is éppen olyan szeszélyes és ide­
ges. Örökké csodálom, hogyan birja 
el a gazdám a sok léha ürességet, a 
hebehurgya könnyelműséget.

— Maga igazságtalan, Géza 1 —
kiáltott föl Jeannette élénken. — Akit 
maga léha, gőgös, szeszélyes zsarnok­
nak gondol : a legjobb lelkű, legked­
vesebb asszony; bár az igaz, hogy 
kissé el van kényeztetve. Ebben azon­
ban az őn gazdája a hibás.

— Persze, mert megengedi a fele­
ségének, hogy éjjel-nappal csak öltöz­
ködjék 1 -- gúnyolódott Várhelyi — 
mert Montgomerynének ■ nincs más 
loglalkozása. Még' a férjét is csak 
afféle páncélos szekrénynek tekinti, 
akinek semmi más hivatása nincs, 
mint hogy az ő szeszélyeihez szüksé­
ges pénzt előteremtse . . . Maga még 
nem ismeri őt, Jeannette 1

— Ej, dehogy nem, — tiltakozott 
Jeannette élénken. — Amit ön mond, 
az mind csak látszat, mert Montgo- 
meryné Jó és érző szivü asszony, ha 
kissé szeszélyes is. Más nő még sokkal 
inkább az lenne az ő helyében. Hiszen 
oly gazdag és szép 1 . . . '

— Ez niég nem ok arra, hogy döly- 
fös legyen és elnézzen másnak a feje 
fölött 1

— Ah, értem ! — nevetett Jeannette
S



kacéran — az fin egyéni hiúsága van 
megsértve. De ön az oka 1 Miért barát­
kozik azzal az utálatos kínaival ? 
Hiszen jól tudja, hogy Montgomeryné 
gyűlöli azokat a sárgaarcu, ferdeszemü 
embereket, sőt határozottan fél is 
tőlük.

— Ismétlem : ez még nem ok arra, 
hogy engem is gyűlöljön, — felelte 
Várhelyi. — Különben is én csak a 
kínai nyelvben gyakorlom magamat 
Tao-Pinggel.

— Hát, ha már olyan jó barátság­
ban van azzal a kínaival, — szólt most 
Jeannette komolyan — megkérhetné, 
hogy ne ijesztgesse Montgomerynét. 
Mindig körülötte settenkedik és erő­
nek erejével selymet, porcellánt, legye­
zőt akar neki eladni. Mondja meg 
kínai barátjának, hogy Montgomeryné 
úgyse vesz tőle semmit; ne tolakod­
jék tehát, mert könnyen meggyűlhe­
tik a baja . . .

A fiatal leány hirtelen elhallgatott, 
mert egy gyönyörű asszony közeledett 
'eléjük, sötétkék, remek szabású angol 
ruhában. Csak egyetlen egy ékszert 
viselt: pompás, masszív aranyláncot, 
tele apró csecsebecsékkel. Klasszikus 
szépségű fejét büszkén, magasan 
hordta és Várhelyi önkéntelenül is 
mélyen köszöntötte, — de Montgo­
meryné tekintetre se méltatta őt. 
Nagy, sötét szemeivel rámosolygott
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Jeannettre és karonfogva elvezette 
a fiatal leányt.

Várhelyi bosszúsan az ajkába ha­
rapott és kedvetlenül sarkonfordult, 
hogy megkeresse Tao-Pinget, mialatt 
a két hölgy a szalon ajtajához húzódva 
leült beszélgetni. A nap már leszállt 
és a szellő hűvösebb lett, ügy hogy az 
utasok egymásután tűntek el a fedél­
zetről. De Montgomeryné és Jeannette, 
jól beburkolózva puha plaidekbe, ké­
nyelmesen ringatóztak a hintaszéke­
ken, hallgatván a szalonból kiszűrődő 
zongorahangokat, melyeknek zsongá­
sába beleszürődött a tenger habjainak 
tompa morajlása.

— Nos, kedves Jeanette, —■ kér­
dezte Montgomeryné mosolyogva — 
nem bánta meg, hogy eljött velünk és' 
ott hagyta a szépséges, gyönyörű 
Párist ?

— Óh, asszonyom, — felelte a 
fiatal leány — ha tudná, mily boldog 
vagyok 1 . . .

— Pedig San-Franciscóban nem 
lesz ám olyan Jó dolga, mint gondolja 1 
Itt a hajón kénytelen vagyok némileg 
ragaszkodni a társadalmi formákhoz, 
de majd meglátja, hogy otthon mi­
csoda zsarnok leszek 1 . . .  Magát is 
csak azért szeretem, mert érzem, 
hogy olyan szende és türelmes leány, 
akit majd kényem-kedyem szerint ki-) 
nozhatok, , ,
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— De, asszonyom, az Istenért: ne 
rágalmazza önmagát 1 . . .

— Csak egy bánt, — folytatta ne­
vetve a szén asszony — az, hogy maga 
csinos. Jobban szeretném, ha púpos, 
sánta és bandzsal lenne . . .  Ámbár 
viszont mégse félek, hogy elhódítja 
az udvarlóimat, mert, ahogy látom, 
jól megértik egymást azzal az ugri- 
füles magyarral. . .

— Hiszen jóformán még nem is 
Ismerjük egymást, — dadogott Jean­
nette megzavarodva.

— Na, majd gondoskodom róla, 
hogy jobban megismerkedjenek — 
ingerkedett a szép asszony. — Úgy 
látom, hogy ebben a dologban Is ten­
nem kell valamit.

— Nem, nem, asszonyom I — kö- 
nyőrgött Jeannette szégyenkezve. — 
— Ne tessék tenni semmit. Ha Vár­
helyi urnák valóban komoly szándé­
kai vannak, hadd közeledjék 6  maga. 
Ne segítse őt ebben senki és semmi. . .  
Óh, Istenem, ki az ?

Jeannette ijedten sikoltott föl és 
halálsápadtan húzódott hátra, egé­
szen a szép asszonyhoz simulva. 
Montgomeryné is fölugrott és remegve 
kérdezte :

— Mi az, Jeannette ? . . .  Mitől 
ijedt meg, az Isten szereimére ? . .  .

— Valaki itt volt I — dadogta resz­
ketve Jeannette. — Elbújt a hinta-
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szék mögé és hallgatózott. . .  Aztán 
megmozdult és akkor észrevettem . . .  
Kézzé, ott suhan tova lopva, a kor­
lát mellett. . .

Szemüket kimeresztve néztek a ho­
mályos, lappangó alak után, várva, 
hogy mikor suhan át azon a fényes 
sugárkörön, mit a nagy szalon villa­
mos körtéi vetettek a fedélzetre. És 
amikor a rejtélyes alak odaért, kis 
kerek kalapjáról és nagy gombjairól 
megismerték a kínait.

— Megint az a sárga szörnyeteg i 
— suttogta rémülten a szép asszony.

Az arca fehér lett és egész testé­
ben reszketett. Jeannette vigasztalni, 
bátorítani akarta.

A szép asszony olyan volt, mintha 
láz gyötörné; Jeannette alig bírta 
csillapítani.

— Hiszen maga semmit se tud 1 — 
folytatta Moulgomeryné izgatottan. — 
Rémes szörnyetegek ezek; akár sír­
nak, akár nevetnek, mindig egyfor­
mán torzul el az arcuk. San-Franciscó- 
ban mindenki fél tőlük, mert már 
százezernél is többen vannak és napról- 
napra vakmerőbbek. Tolvajok és gyil­
kosok, akiktől sohase lehet nyugtunk. 
Gyermekeket rabolnak, leányokat, 
asszonyokat szöktetnek meg és a 
rendőrség tehetetlen velük szemben.

Jeannette is megborzongott, mert 
eszébe jutott sok minden, amit més
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Párisban olvasott a sanfranciskói kínai 
negyed ^borzalmairól, a förtelmes 
ópiumbarlangokról, az eltűnt fiatal 
leányokról, akik sohase kerültek elő, 
ha csak holtan meg nem találták őket... 
És ez a Tao-Ping valóban félelmetes 
alak volt, mikor nesztelenül tova- 
sompolygott, mint a leselkedő macska. 
Nyakát behúzta a vállal közé, szinte 
négykézlábra görnyedve osont odább 
és félig behunyt szemhéjai alól is min­
dent lá to tt. . .

Most ért oda hozzájuk Montgomery 
Charlie, a milliárdos, aki már nyug­
talanul kereste a feleségét. Hatalmas, 
szép szál ember volt, erősen angol­
szász típus, élesen metszett voná­
sokkal, melyeknek keménységét nagy, 
jóságos kék szemei enyhitették.

— Csakhogy megtaláltam magu­
kat, Alice! — mondta megkönnyeb­
bülve.

— Mi pedig már alig vártuk ma­
gát, Charlie ! — felelte Alice idegesen. 
— Az a nyomorult kínai megint itt 
volt és maga tudja, hogy mennyire 
félek . . .

— Mit akar itt ez a gazember ? — 
csattant föl Charlie hevesen. — A fe­
délközi utasoknak nem is szabad ide 
átjönniük. Holnap mindjárt följelen­
tem a kapitánynak, hogy büntesse 
meg. Knlönben is gyanús ez a fickó ; 
rengeteg sok a podgvásza, csupa fa-
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láda, amelyben ki tudja, micsoda 
csempészett holmi van . . .

— Jól van, Charlie, — vágott közbe 
Alice türelmetlenül — most már be 
akarok menni. Félek, hogy megfázom, 
vágj' hogy újra meglátom azt a kínait. 
Kérem, szedje össze a plaidemet meg 
a párnáimat és hozza be a kabinomba.

A milliárdos, aki ezer meg ezer em­
bernek parancsolt, alázatos engedel­
mességgel szedte össze a felesége hol­
miját és zúgolódás nélkül vitte utána. 
Alice rendesen „kékszemü rabszolgá”- 
nak hívta az urát és a Jeannette most 
igazán látta, hogy ez a jelző valóban 
találó; mert a milliárdost nemcsak 
hogy nem bántotta ez a hordárt szol­
gálat, sőt egyenesen hálás mosollyal 
tekintett. AUcera, mintha valami nagy 
jutalomban részesítette volna . . .

*

Félórával később az elsőosztályu 
utasok fedélzete csaknem teljesen nép- 
telcn volt. Várhelyi, mivel már meg­
unta keresni Tao-Pinget, cigarettázva 
jött föl a íedélküzről és lassan balla­
gott az elsőosztályu kabinok felé. De 
alighogy befordult a folyósóra, fojtott 
segélykiáltás csapta meg a fülét, amit 
nyomban dühös káromkodás és fáj­
dalmas hörgés követett. Várhelyi oda­
rohant, s a folyosó kanyarulatánál két 
sötét alak homályos körvonalait látta. 
’Az egyik a földön feküdi cs csak a

15



lábal látszottak, meg a széles szok­
nyája, — a másik pedig fölötte tér­
delt, s a földhöz szorítva áldozatát, 
teljes erejéből gyomrozta.

Várhelyinek fejébe szaladt a vér ; — 
azt Mtte, hogy asszonyt vernek. Hir­
telen odaugrott, nagy erővel fqjrán- 
totta az áldozatán térdelő alakot 
mire a másik macskaügy ességgel föl­
ugrott a földről és simán, csuszva- 
mászva, mint a kigyó, zajtalanul el- 
sompolygott. Egy pillanatra megfor­
dult és Várhelyi megismerte a kínai 
sárga arcát, melyet a düh és a szégyen 
bősz vigyorgásra torzított. Csak egy 
pillanatig tartott ez, mint viharos 
éjszakában a villám cikázása, — aztán 
a kínai egy hosszú, tigrishez is méltó 
ugrással elérte a folyosó sarkát, amely 
mögött eltűnt. . .  Várhelyi bosszú­
san harapott az ajkába: szoknyának 
nézte Tao-Ping bő, lebegő nadrágját 
és azt hitte, hogy asszonyt vernek. 
Ráadásul pedig, aki verte: maga
Montgomery volt I És az óriás arca 
szinte lángolt a dühtől.

— No hát ez már mégis sok I — 
tört ki Charlie mérgesen. — Mit avat­
kozik bele minden dolgomba ? Mit 
törődik azzal, ha megérdemelt leckében 
akarom részesíteni ezt a nyomorult 
kínait, aki mindig a feleségein körül 
ólálkodik ? . . .

Mielőtt Várhelyi felelhetett volna,
16



hirtelen kinyílt a legközelebbi kabin­
ajtó, melyből Alice lépett ki és utána 
•Jeannette is kijött a zajra. Mind a 
ketten sápadtak voltak és kivált Alice 
annyira megrémült, hogy szólni is 
alig tudott.

A folyosó lármájára itt is, ott is 
kinyíltak a kabinok ajtajai, s az uta­
sok ijedten dugták ki a fejüket, tuda­
kolva a csöndháboritás okát. Alicc- 
nak sehogyse tetszett ez, mert nem 
szerette a botrányt. Gyorsan behívta 
hát Charliet a kabinjába. — s mikor 
az ajtó bezárult az amerikai mögött. 
Várhelyi vállat vonva sarkonfordult 
ét visszament a födélzetre. A friss ten­
geri szellő ugyan kifújta fejéből az 
izgalmat és a bosszúságot, de azért 
mégis elmúlt éjfél, mire rászánta ma­
gát a lefekvésre. Aludni azonban még 
ekkor sem tudott.

II.

Montgomery másnap reggel följelen­
tette a kínait, akit a gőzös kapitánya 
rögtön elő is vezettetett. De harapó­
fogóval se bírták kivenni belőle, hogy 
miért ólálkodott Montgomeryné ajtaja 
előtt. Voltak, akik azt mondták, hogy 
Alice mesébe való ékszereire fájt a 
foga ; akadt olyan Is, aki azt hajto­
gatta, hogy a gyönyörű asszony hó­
dító szépségének volt a holdkórosa,
A kékazemü óriás. 2



de határozott vádat mégse tudtak 
emelni a kinai ellen. Ráhúzták tehát 
azt a paragrafust, hogy a hajótörvé­
nyek ellenére, mint fedélközi utas, 
többször belopózott az első osztályra 
és ezért egy napi elzárásra Ítélték.

A kinai ember becsvágyó és önér­
zetes. Tao-Ping tehát irtózatosan szé- 
gyelte, hogy Montgomery megverte őt 
és ráadásul még meg is szegyenitette 
azzal, hogy bezáratta. Mivel azonban 
a sértést egyelőre megtorolni nem 
tudta, elnyomta lángoló bosszúvágyát 
és jobb Időkíe halasztotta a fizetést. 
Egyelőre tehát úgy telt, mintha föl 
se venné a rajta esett sérelmet, s mi­
kor a „Mauretania” harmadnap kö­
zeledett San-Francisko kikötőjéhez, ő 
Is az idegesen zsibongó utasok közé 
vegyült.

Várhelyi nem vegyiül el a tolongó 
tömegben, hanem kissé oldalt állott, 
az első osztály fedélzetén, vigyázva 
Montgomery tömérdek málhájára. 
Oniian látta, hogy az utasok valóság­
gal kerülték Tao-Pinget, mintha bél- 
poklos lett volna és a szegély kinai 
csüggedten, leverten ődöngőtt az ellen­
séges érzésű tömegben. Várhelyi ne­
mes és egyenes lelkét bántotta ez az 
oktalan embertelenség. Odament hál 
Tao-Pinghez és beszédbe eredt vele.

A kinai area földerült egy pilla­
natra és ravasz, ferde szemeiből Vár-

18



helyi felé villant a hálának egy futó 
sugara majd egy kártyát vett elő s 
arra ráírta a nevét és san-franciskói 
lakásának a cimét is. Várhelyi elmo­
solyodott, mikor a hízelgő sorokat 
elolvasta, aztán közömbösen eltette a 
kártyát és visszament Montgomery 
málhái mellé.

Ekkor azonban szomorú fordulat 
következett, amely végzetes lett a 
kinaira. Montgomery ugyanis, aki gya­
nakodott, hogy Tao-Ping valami til­
tott árut akar becsempészni a magá­
val hozott sok apró faládában, meg­
mondta ezt a gyanúját a rendőrtiszt­
nek, aki az utasok ellenőrzése céljá­
ból jött a gőzösre. A rendőrfőnök rög­
tön előállittatta Tao-Pinget, s egyúttal 
felbontatott hármat a gyanús ládák 
közül. És most következett a tragédia. 
Amint ugyanis a láda tetejéről leliány- 
ták az egy sor kinai könyvet és eser­
nyőt, ezek alól revolverek agya és 
tőrök markolata búj t elő . . ,

Az eset megdöbbentő és szenzációs 
volt. A derék kínaiak, miután a rendőri 
tilalom miatt San-Franciskóban nem 
vásárolhattak fegyvert, elküldték Tao- 
Pinget Európába, hogy onnan hozzon 
tőröket és revolvereket. . .  Ám a 
rendőrfőnök nem habozott; halk, szi­
lárd hangon megparancsolta, hogy a 
ládákat el kell kobozni, Tao-Pinget 
pedig letartóztatta.
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A kínainak sárga arca eltorzult a 
kétségbeeséstől. Tao-Ping dühösen til­
takozott, de mikor látta, hogy a 
rendőrfőnök rá se hederít, egyszerre 
nyugodt lett és elrejtette dühét szín­
telen, hideg, közömbös mosolygása 
alá. Várhelyi messziről figyelte ezt a 
jelenetet és félelmesebbnek találta a 
liirtelen, szörnyű nyugalmat, mint az 
előbbi dühkitörést . . . Micsoda aka­
ratnak kell annak lennie, — gondolta 
magában megdöbbenve — amely igy 
el tudja fojtani leghevesebb indulatait'?!

Pár perc múlva kihordták a partra 
Montgomery málháit és Várhelyi sza­
bad volt. Csak másnap reggel kezdő­
dött ismét a hivatala és igy majdnem 
az egész nappal szabadon rendelkezett, 
mert még alig múlt kilenc óra. ő  is 
összeszedte hát kevés podgyászát és 
fölülvén az autóra, hazavitétte magát 
az Astoria-fogadóba. Mielőtt az autó 
elindult, még egyszer szétnézett. Vég­
telen vágyakozással kereste a kis 
Jeannettet és boldog lett volna, ha 
csak egy pillanatra is láthatja.

Maga se tudta, hogyan telt el a dél- 
előttje; unottan rakosgatott otthon 
és elolvasta a néhány levelet, mely 
távolléte alatt a lakására érkezett. 
Aztán lement ebédelni és sóhajtva 
gondolt arra, hogy milyen más volt 
még a tegnapi ebéd is 1 . . . Akkor 
szemközt ült Jeannette-el és a szép
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leány mosolygása megédesített min­
den falatot. Most pedig . . .  kellemet­
lenül kavargatta a feketekávéját, mi­
kor egyszerre csak előtte termett Bob, 
az aranysüjtásos kis négerfiu, Mont­
gomery kedvenc inasa.

— Nos, mi baj van, Bob ? — kér­
dezte Várhelyi meglepetve.

— Nem tudom, mister. — vigyor­
gott a kis néger — csak itt vagyok az 
autóval. Mister Montgomery kéreti, 
hogy azonnal tessék feljönni a lakásba.

Várhelyi szótlanul fölhajtotta a ká­
véját és tiz perc múlva már a gjilliár- 
dos dolgozószobájában volt. Montgo­
mery nagyon izgatottan várta és 
rögtön rátért arra, amiért oly sürgősen 
kérette Várhelyit.

— Félórával ezelőtt Idetelefonál­
tak a gyárból, hogy Wilkinson eltűnt, — 
mondta rekedten. — Egy kínai fiú 
Jött hozzá valami levéllel, vagy ize- 
nettel, úgy tiz óra tájban. Akkor azt 
mondta, hogy negyedóra múlva vissza­
tér, de mielőtt elment, pár sort irt, 
amit leragasztott és ezt a levelet azzal 
adta át a helyettesének, hogy ha délig 
nem jönne vissza, akkor bont­
sák föl.

— És nem tért vissza ? — kérdezte 
Várhelyi hirtelen.

— Nem, sőt még most sincs otthon 
— felelte a milliárdos,

— És a levél ? . . ,
21



— Blacksmith, a helyettese, íél- 
egykor fölbontotta a levelet, — mondta 
Montgomery. — Csak ez volt benne : 
„A kinalak hatalmában vagyok. Ke­
restessenek, de rögtön, mig nem késő. 
Wilkinson” . . .

— Érthetetlen, — rázta a fejét 
Várhelyi. — Miért ment el hát, ha

.tudta, vagy sejtette, hogy veszedelem 
fenyegeti ?

— Ahogy Blacksmith előadja, 
Wilkinson az utóbbi időkben nagyon 
sokat járt a kínai városrész teaházaiba. 
Az se lehetetlen, hogy ópiumszivó lett 
és ennek a végzetes szenvedélynek az 
ereje teljesen rabul ejtette. Bizonyos 
tehát, hogy a kinaiak tőrbecsalták és 
most az o foglyuk: Csak :\z a kérdés, 
hogy él-e még ? Mert há meghalt, 
akkor nincs mit tennünk ; de ha még 
cl, akkor szívesen kiváltom. Fizetek 
érte akár tízezer dollárt Is. Miután 
pedig ön jó barátságban van azzal a 
Tao-Pinggel. . .

— Mi köze lehet ehhez a dologhoz 
Tao-Pingnek ? — kérdezte Várhelyi 
csodálkozva.

— Mindjárt megmondom azt Is — 
felelte a milliárdos. — Szinte ugyan­
abban a pillanatban, amikor Black­
smith telefonon Jelentette, hogy Wil­
kinson eltűnt és valószínűleg a kínaiak 
tartják fogva, egy messenger boy sür­
gős levelet hozott nekem. Kérem, itt
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van ; olvassa el is mondja meg róla 
a véleményét.

Várhelyi elvette a levelet. Szálas, 
durva papiros volt, sárgás-szürke 
színű rongypapiros, aminőt a kínaiak 
használnak. Csak ez a pár szó volt 
rajta, minden aláírás nélkül: „Az 
első részlet azért az ökölcsapásért, 
amit nem kaptam meg” . . .

— De úgy tudom, hogy Tao-Pinget 
letartóztatták — csóválta a fejét Vár­
helyi. — Akkor tehát nem ő írhatta 
ezt a levelet.

— Már pedig ő irta — felelte Mont­
gomery határozottan. — Ün ugyanis 
nem tudja, hogy Tao-Ping már féltiz- 
kor kiszabadult. Maga a rendőrfőnök 
telefonálta meg, hogy ötezer dollár 
biztosíték ellenében szabadon bocsáj- 
tották. Tao-Ping tehát lefizette az 
ötezer dollárt és féltlzkor szabadtlett; 
tízkor elküldte a levelet Wilkinson- 
nak, s mikor a szerencsétlent sikerült 
tőrbccsalniuk — és biztos helyre vin­
niük, — akkor megírta nekem ezt a 
levelet, bejelentvén, hogy ez csak 
első részlete az ellenem tervezett 
bosszúnak.

— Ez valóban úgy fest, mintha 
Tao-Pingnek a keze is benne lenne 
a dologban, — szólt Várhelyt elgon­
dolkozva. — Csak azt nem értem, 
hogy az a szerény, koldusforma ldnai 
miként hajthatta végre ily gyorsan
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ezt a gazságot, ha csakugyan az 6 
műve . .  .

— Tao-Ping csak látszólag szerény
és koldus, — vágott közbe Montgomery 
hevesen, — sőt ellenkezőleg: sok
bizonyság van rá, hogy nagyon is je­
lentékeny ember a magaszörü gazem­
berek közt. Mert máskülönben nem 
ót küldték volna Európába fegyvereket 
vásárolni. A rendőrfőnök azt mondta, 
hogy legalább 25.000 dollárt érnek 
ezek a fegyverek. Ha ez a pénz a 
Tao-Pingé volt, akkor gazdag ember 
lehet és ennek a révén van nagy be­
folyása ; ha ellenben maguk a kínaiak 
adták össze a pénzt, akkor meg éppen 
tekintélyes ember, hiszen máskülön­
ben nem bíztak volna benne a cim­
borái. És aztán itt van az ötezer 
dollár kaució is, amely negyedóra 
alatt együtt volt, hogy Tao-Ping 
kiszabadulhasson a fogságból. Ez is 
mutatja, hogy nem szegény ember.

— Eszerint, — kezdte Várhelyi t— 
ön meg van győződve, hogy. . .

— Hogy Tao-Ping tartja fogva 
Wilkinsont ? . .  . De mennyire meg 
vagyok győződve I — szólt közbe 
hevesen Montgomery. — Egészen bi­
zonyos, hogy ez a gazember valami­
lyen titkos társulatnak a feje. Hiszen 
oly sok ilyen banda garázdálkodik 
San-Franciskóban 1 A „mennyei biro­
dalom" zsebmetszői, banditái és gyil-
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^osai, akik mír otthon se maradhat­
o k  meg elkövetett gazságaik miatt, 
mind ide tódulnak és kény tik-kedvük 
szerint garázdálkodnak itt. Éjjel már 
egyáltalában nem lehet éietveszedelem 
nélkül járni bizonyos negyedekben; 
még nappal se mindig. A rendőrség 
maga se tudja, hány ember, asszony 
és gyermek tűnik cl napról-napra, 
akit soha senki se lát viszont. Ellen­
ben napról-napra szaporodnak a fejet­
len hullák, akiknek még a személy- 
azonosságát se lehet megállapítani. . .

— A kinai olyan, mint a kutya — 
mondta Várhelyi elgondolkozva. — 
Meglapul az ütés előtt és beleharap a 
lábikránkba, mihelyt hátat fordítunk 
neki. Mindenesetre megpróbálom Tao- 
Pinget. mozgósítani Wiikinson ügyé­
ben . . ,

Várhelyi már a küszöbön volt, mi­
kor Montgomery még egyszer utána 
szólt:

— Ha a kinai nem rabolja el min­
den idejét, talán öt és hét óra között 
meglátogathatná a feleségemet. Ma 
éppen fogadónapja van és Malvy kis­
asszony bizonyara örülni fog, ha vi­
szontláthatja önt 1 . . . És aztán még 
egyet. Mivel részint Wilkinson miatt, 
részint később is, gyakran késő éjsza­
káig szükségem lesz önre, ezentúl 
nálam fog lakni és itt kap kosztot is. 
No*, •ltogadja V , . ,
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Várhelyi előtt rózsás fényben úszott 
az egész világ. Arra gondolt, hogy 
ezentúl minden nap látni fogja az 
édes Jeannette-et és a kedves leány 
mosolygó arca megjelent örömtől su­
gárzó'szemei előtt; szinte dadogva 
köszönte meg a váratlan szerencsét, 
hálásan szorongatva a milliárdos ke­
zét, melyet ez feléje nyújtott, hogy 
az alkut megpecsételjék.

— Menjen hát, — mondta Montgo­
mery barátságosan — és próbáljon 
boldogulni azzal a Tao-Pinggel. Ma 
már aligha találkozunk, de holnap 
reggel nyolckor várom a jelentését. . ,  
Na, Isten megáldja 1

III.

Várhelyi szinte táncolva sietett vissza 
az Astória-szállóba. Soha még ilyen 
szépnek és derültnek nem látta a vi­
lágot. Most hát beteljesült végre az 
álm a: — együtt lehet minden nap 
Jeannette-tel, sőt egy födél alatt is 
lakik vele. Olyan boldogság ez, aminő- 
röl tegnap még álmodni sem mert I 
1 liszen három nappal előbb még oly 
hevesen összetűzött, a gazdájával Tao- 
Ping m iatt. . .  Ah, igen : Tao Ping 1 . .. 
Ez a kínai hozta meg neki a szeren­
csét : de másrészt ugyancsak nehéz 
helyzetbe is hozta, mert ha nem slke-
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rül kieszközölni nála Wilkinson sza- 
badonbocsátását, akkor Montgomery 
bizalma alighanem megcsökken.

Fütyörészve sietett át a fogadó 
haliján és már éppen a liftbe akart 
belépni, mikor a portás vörös papi­
rosból készült aranyvirágos, óriási le­
velet adott a kezébe.

— Egy „sárga ördög” hozta — 
mondta mosolyogva.

Várhelyi meglepetve nézte a leve­
let, melynek már a címzése is furcsa 
vo lt:

„A nagyon tisztelt és nagyon finom 
Várhelyi Géza tudós uraságnak” . . .

Feltörte és csaknem fölsikoltott örö­
mében. A levelet Tao-Ping Irta, pók- 
lábu, kínai betűkkel, melyekből Vár­
helyi egyre növekvő örömmel silabi- 
zálta ki a következő, eredetien érde­
kes meghívást:

— Szép és emlékezetes lesz ez a mai 
nap a te alázatos hívednek, oh fényes 
arcú idegen! Fölvirágozta házát és 
legdrágább edényeit rakta föl aszta­
lára, hogy kedveskedjék neked, aki a 
szemevilága vagy . . .

így ment ez vagy két sürii oldalon 
keresztül és a furcsa levél summája 
az volt, hogy Tao-Plng vacsorára 
hívta Várhelyit, — alázatosan könyö­
rögvén neki, hogy részesítse „szemé­
lyes megjelenése tisztességében és di­
csőségében szerény öccsét, Tao-Pinget,
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aki ragyog* orcával lesi-várja öreg 
bátyjának csillagsugaras érkezését" . . .

Ez a nap határozottan szerencsés 
nap volt. A jó alkalmak szinte maguk­
tól kínálkoztak és Várhelyi sietett is 
üstökön ragadni a szerencsét. Nyom­
ban megírta a választ Tao-Pingnek és 
megköszönvén a meghívást, 6 is „báty­
jának” nevezte Tao-Pinget, mert tudta, 
hogy az „öreg" titulus kínai fogalmak 
szerint a legnagyobb megtiszteltetés. 
Aztán felöltözködött és sietett vissza 
a Montgomery-palotába, mert alig 
várta, hogy viszontláthassa Jeannettet 
s amint az első fordulónál szembe­
került a palota terraszával, megpillan­
totta ott a kedves, karcsú, szőke 
leányt, aki nyomban fülig elpirult. . ,

— Örülök, hogy egyedül van, 
Jeannette, — mondta Várhelyi lel­
kendezve, ahogy a lépcsőkön fölsza- 

. ladt, óh, úgy örülök, hogy ki se mond­
hatom 1 . . .

És aztán boldogan, hetet-havat 
összedarálva, gyorsan elmondta, hogy 
mennyi szerencse érte ezen a napon . .  . 
Ezentúl a palotában fog lakni, — min­
dennap találkozhatnak, — Montgo­
mery nagyon fontos, bizalmi föladatot 
bízott rá, — és 6  ma este Tao-Pingnél 
fog vacsoráin!, de ott se felejti el a kis 
Jeannettet, aki már úgy a szivéhez 
nőtt, hogy se élni, se gondolkozni, se 
enni, se aludni nem tud már nélküle,.
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A fiatal leány zavartan hallgatta ezt 
n szeles, kusza beszédet a boldogság­
ról, édes otthonról és két emberről, 
akik arra születtek, hogy egymást 
boldoggá tegyék; és amíg Várhelyi 
beszélt: ő egyre pirosabb lett, mint 
az őszibarack a napsugár lángoló 
csókja a la tt. . . Végre aztán fölugrott 
és azt ajánlotta Várhelyinek, hogy 
Inkább menjenek sétálni. Á fiatalember 
ugyan jobb szeretett volna tovább 
udvarolni, de mégis engedelmeskedett, 
s aztán kettesben végigjárták a gyö­
nyörű palotát, mleynek minden ter­
mében ott ékeskedett a csodaszép 
Alice festett képe. Meglátszott, hogy 
6 az a bálvány, akit térdre hullva imád 
a milliárdos ; ő az a hatalmas, elké­
nyeztetett és szeszélyes tündér, akiért 
Montgomery éjjel-nappal dolgozik, 
hogy teljesüljön a bálvány minden 
vagya és kívánsága . . .

Aztán nemsokára megjelent maga 
a tündér i s : Montgomery Alice, va­
gyont érő csipkeruhában és vakító 
szépsége valóban káprázatos volt. Vár­
helyi szinte rá se ismert ; a máskor 
oly büszke és hideg asszony csupa 
nyájasság és mosolygás volt, — mintha 
kicserélték volna I És, ami leginkább 
Jólesett Várhelyinek: úgy kezdte őt 
és Jeannettet, mintha már jegyet is 
váltottak volna; mert az asszonyok 
szeme nagyon éles: mindenki más-
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nál hamarább észreveszik és meg­
sejtik a szerelem ébredését...

— Várhelyi a zöld szobában fog 
lakni, — mondta csengő hangján — 
onnan csigalépcső vezet föl Charlie 
dolgozószobájába. Majd intézkedjék 
Jeannette, hogy rendbehozzák . . .

Várhelyi most már egészen más 
szemmel nézte a milliárdos szép fele­
ségét. Úgy találta, hogy minden szív­
telensége, önzése és könnyelműsége 
mellett Is elbűvölően kedves, — bár 
magában azt is konstatálta, hogy 
azért mégis csak a jószivü, szelid és 
mély érzésű Jeannette az igazi.

Lassan gyülekezni kezdtek a láto­
gatók és most már Várhelyi elszakadt 
a két hölgytől. Kissé félrevonult és 
onnan figyelte a társaságot, mely 
össze-vissza fecsegett, hullámzott, 
szórakozott, — minden ceremónia és 
formaság nélkül. Most meglátta ót 
Montgomery és azonnal hozzásietett.

— Nos, hogy van, barátom ? — 
kérdezte nyájasan. — Nem feledkezik 
meg a szegény Wilkinson dolgáról, 
ugy-e ?

— A világért sem 1 — felelte Vár­
helyi élénken. — Már éppen újságolni 
akartam, hogy ma este hivatalos va­
gyok Tao-Pinghez vacsorára.

— Brávó! — örvendezett Montgo­
mery — Igazán, pompás, do nagyon 
kérem, kedves Várhelyi, hogy legyen
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óvatos és vigyázzon magára. Itt van 
a tízezer dolláros csekk, amit ígér­
tem. Figyelmeztesse Tao-Pinget, hogy 
a pénzt csak akkor veheti föl, ha meg­
győződtünk, hogy Wilkinson csakugyan 
visszatért a gyárba. Ön ellenben na­
gyon vigyázzon magára . . . Bízom 
az ügyességében. De ne felejtse itthon 
a revolverét I . . . *

Bizonyos, hogy Várhelyi sohase szá­
mította kellemes estéi közé azt a va­
csorát, melyet Tao-Ping vendégszerető 
házában végigélvezett, — pedig Tao- 
Ping valóban kitett magáért. Művészi 
aranyhimzésse! rakott, égszínkék se- 
lyemrnhát viselt, pávazöld díszítés­
sel •, kezében óriási, aranyos legyezőt 
tarlóit, amellyel folytonosan legyezte 
magát. A többi négy kínai is szép 
akart lenni, — csak úgy csillogott 
rajtuk az aranyliimzés. Ki nem fogy­
tak a hajlongásból, az üdvözlésekből, 
az ujjongásbol és Várhelyi is legjobb 
tehetsége szerint igyekezett lépést tar­
tani velük.

Végre Tao-Ping átvezette vendé­
geit az ebédlőbe, ahol körülülték az 
asztalt, mely meg volt rakva finom 
porcellánedényekkel, ezüsttálakkal, zo- 
máncos csészékkel és tányérokkal. 
Mindenki kapott egy pohár mandula- 
tejet : ez volt a leves. Aztán követ­
kezett a többi fogás : halikra égetett
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cukorban, cápauszony ragadós, enyves 
mártásban, aludt vérrel gyúrt po­
gácsa, kutyahusvagdalék liliomtejjel, 
cethalhus főzve, kirántott patkány 
és végre valami becsináltféle kotyva- 
lék, melyet béka porontyból és tengeri 
tintahalból főztek . . .  És Várhelyinek, 
noha csaknem kirázta a hideg, min­
dent meg kellett kóstolnia, mert kosa­
rat adni — a legnagyobb sértés a 
kínaiak szemében.

— Nos, drágalátos nagyatyuskám, 
— kérdezte Tao-Ping vacsora után — 
fulladásig etted-e magadat szerény 
asztalomnál ?

— Hogyne I — felelte Várhelyi, aki 
már az eget is bőgőnek nézte, mikor 
a vacsora végén rákerült a sor a borra 
és teára.

A jóllakott kínaiak most már be­
szédesebbek lettek és összehordtak 
darát és korpát. Várhelyi végre el­
érkezettnek látta az időt, hogy szóba- 
hozza Wilkinson históriáját és azt is 
hozzátette, hogy Montgomery fejedel- 
tnileg megjutalmazná azt. aki vissza­
vinné hozzá a gyárigazgatót, — de a 
kínaiak közömbösen, bár udvariasan 
hallgattak.

— Azt hittem, — szólt végezetül 
Várhelyi — hogy tudnak róla valamit, 
mert a szerencsétlen Wilkinson a kínai 
negyedben veszett el.

Tao-Ping felelt a többiek nevében
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j s ,  nagy nyugalommal és természetes 
hangon jelentvén ki, hogy nem tud­
nak a dologról; de Várhelyi észrevette, 
hogy a kínai hirtelen földre sütötte 
szemeit és a szemöldökeit összerán­
totta egy pillanatra.

— Tao-Ping mindent tud ! — gon­
dolta Várhelyi és élénken folytatta:

— Lehet, hogy nem tudnak róla, 
de könnyen megtudhatnák, mert hi­
szen az eset a kínai negyedben történt. 
Lássa, kedves Tao-Ping, ha a maga 
befolyásának sikerülne Wilkinson meg­
szabadítása, Montgomery ur tizezer 
dollárt fizetne ezért.

Tao-Ping arca egyszerre olv lesúj­
tóan közömbös lett, hogy Várhelyi 
megdöbbent, aztán a kínaiak mind 
fölálltak, s megkezdődött a kölcsönös 
hajlongás és magasztalás, melynek 
végeztével Tao-Ping kikisérte vendé­
gét az utcaajtóig. Mikor ott, a félig 
nyitott ajtó előtt, négyszemközt áll­
tak, Várhelyi hirtelen szembefordult 
a kínaival és fojtott hangon, de nyoma­
tékosan igy szólt hozzá :

— Kézzé, Tao-Ping, föltétien bi. 
zonyossággal számitok rá, hogy Wil­
kinson holnap vagy legkésőbb holnap­
után ismét a gyártelepen lesz.

Élesen ránézett a kinaira, ki ke­
rülte Várhelyi tekintetét és a földre 
nézett; ám azért elutasítóan intett a
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kezével és bizonytalan hangon tilta­
kozott :

— Semmit se tehetek ebben a do­
logban.

Várhelyi úgy tett, mintha nem is 
hallotta volna ezt. Egyszerűen elő­
vette tárcájából a tízezer dolláros csek­
ket és határozott, szinte parancsoló 
hangon mondta :

— Értse meg, Tao-Ping, hogy Wil- 
kinsonnak vissza kell térnie. És vissza 
is fog térni, mert én úgy akarom. Ön 
pedig tartozik ezzel nekem 1

És mielőtt Tao-Ping újra tiltakoz­
hatott volna, hirtelen lehajolt cs kínai 
szokás szerint bedugta a csekket Tao- 
Ping bársonycipőjének a szárába. így 
tesznek azok, akik folyamodvánnyal 
járulnak a mandarinhoz; soliase a 
kezébe adják, hanem a cipője szárába 
dugják . . .  Ezt elvégezvén, Várhelyi 
mégegyszer élesen Tao-Ping arcába 
nézett, s aztán gyors leplekkel eltűnt 
az éjszakában.

IV.
Másnap reggel Montgomery élénken 

kérdezősködött, hogy mit végzett Vár 
helyi a kínaival ? Várhelyi elmagya­
rázta, hogy milyen nehéz határozott 
ígéretet kipréselni egy kínaiból, de 
azért biztatta Montgomcryt, hogy le­
gyen nyugodt.
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A negyedik napon, amikor már Vár­
helyi se enni, se aludni nem tu­
dott a nyugtalanságtól, hirtelen meg­
csendült az asztalon álló telefon ; Vár­
helyi szivdobogva ugrott oda.

— Halló, maga az. Várhelyi ? . . .  
Itt Montgomery beszél.

— Parancsoljon 1
— Éppen most mutatták be a pénz­

tárnál a tizezer dolláros csekket, amit 
maga adott Tao-Pingnek. Egy kínai 
kereskedő hozta ; a csekket maga Tao- 
Ping irta alá.

— És kifizették a tizezer dollárt ? . i . 
Megkerült Wilkinson '?

— Mielőtt kifizették, telefonáltam 
a gyártelepre, ahonnan azt felelték, 
hogy Wilkinson tiz perc óta az irodá­
jában van.

Várhelyi megkönnyebbülten léleg­
zett föl. Ez a siker ismét közelebb vitte 
egy lépéssel a boldogsághoz. Egészen 
bizonyos, hogy Montgomery föl fogja 
emelni a fizetését és akkor siettetheti 
az esküvőjét Jeannette-tel. . .  félóra 
múlva megjött. Montgomery is, de a2 
arcán komoly aggodalom tükröződött.

— Képzelje csak, — mondta — 
Wilkinson egy szót se akar beszélni a 
kalandjáról!

— Hogy lehet az ? . .  .
— Tudom is én ! — bosszankodott 

Montgomery vállat vonva. — Azt 
mondja, hogy nem emlékszik semmire
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Úgy rémlik neki, mintha valami rosz- 
szát álmodott volna, de arra már nem 
emlékszik, hogy mit. Hanem úgy lefo­
gyott, hogy megijedtem tóle, mikor 
megláttam. A hangja rekedt, elcsukló, 
a nézése zavart, révedező és mindun­
talan összeborzong, mintha láz törné.

— Érthetetlen, — csóválta a fejét 
Várhelyi. — Szerencse mégis, hogy 
megkerült.

— Ez azonban még nem minden, 
— folytatta Montgomery halkan — 
olvassa ezt . . .

Várhelyi idegesen vette kezébe a 
levelet, amely éppen olyan papiroson 
és éppen olyan géppel volt Írva, mint 
az első, meiyet akkor kapott a milliár­
dos, mikor Wilkinsen eltűnt. Aláírás 
nem volt ezen a levélen se ; ellenben 
a megszólítása és a tartalma annál 
jobban megdöbbentette Várhelyit.

— Atkozott yankee t Nehogy el­
hízd magadat, mert a leszámolás még 
hatra van. Azért az ökölcsapásért, 
amit nem kaptam meg tőled, küldök 
majd egy késszurást a szived kellő 
közepébe! És ezt semmi pénzen meg 
nem válthatod l”  . . .

Várhelyi önkéntelenül füttyentett. 
Ez a fenyegetés már komoly volt és 
abból ítélve, ahogy Wilkinsonnal el­
bánták, ez az izenet már komoly vesze­
delmet is jelenthetett. Úgy látszott, 
hogy Tao-ring nem felejti el a szé-
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gyerit ,a megaláztatást és az anyag* 
veszteséget, amit Montgomery miatt 
kellett elszenvednie.

— Ezt a fenyegetést nem eresztet­
tem el a fülem mellett, — mondta a 
milliárdos, elvévén a levelet Várhelyi­
től. — Azonnal télefortáltattam a ren­
dőrfőnöknek, hogy őriztesse ügyes em­
berekkel a házam környékét. Á leg­
ügyesebbeket kértem tőle, kerüljön 
bármibe. A rendőröknek éjjel-nappal 
rendelkezésre kell államuk és rajvo­
nalban kell körülfogniuk a parkot és 
a palotát. Már meg is kezdték az őr­
ködést ; ahogy hazafelé jöttem, lát­
tam az őrszemeket a kerítés körül. 
Alice, aki mindig nagyon félt a kínaiak­
tól, bizonyára örülni fog ennek az 
intézkedésnek, amely engem is meg­
nyugtat.

•

Az Operában tüneményes sikert ara­
tott a csodaszép asszony. Mikor gyö­
nyörű szépségében ragyogva lassan 
kilépett a páholy árnyékából és meg­
állt a párkánynál, hogy annál jobban 
bámulhassák, még Jeannettenek is 
káprázott a szeme. A nézőtéren végig­
szaladt a remegő csodálkozás moraja, 
— mindenki előrehajolt, hogy meg­
nézze Montgomery Alicet: és a szép 
asszony színlelt közömbösséggel állta
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a sok ezer szempárnak irigy, sóvárgó 
ostromát.

— A német hercegnőnek gyönyörű 
rubinijai vannak, — mondta végre 
Alice halkan — A rubint most nagyon 
drága és divatqs is. Igazán szégyen, 
hogy nekem alig van 4 — 5 darab és 
azok se kifogástalanok. Ezt még ma 
este megmondom Charlienek . . .

A kis Jeannette szive elszorult. 
Tudta, hogy a „kekszemii óriás” mily 
vcghctetlenül szereti a feleségét, s 
ezért kétszeresen bántotta az a léha 
modor, ahogy Alice beszélt róla. Két 
kézre fogta hát a bátorságát és elhatá­
rozta, hogy ezt most mindjárt meg 
is mondja neki.

— Ha nem haragszik meg, asszo­
nyom, — kezdte habozva — most az 
egyszer szeretnék nagyon őszinte 
lenni, ahogy erre annyiszor megkért.

— Csak bátran, édes Jeannette, — 
biztatta Alice ingerkedvc. — Ma 
olyan jó napom van, hogy megkoc­
káztathat egy kis gorombaságot.

— Gorombaságot ? , .  Azt nem 1
— rázta a fejét Jeannette meghatva.
— De vau az ön modorában valami, 
amit nem tudok megérteni. Hogy ön 
mindenkihez jó, kedves és szives, 
csak éppen a . . .  csak éppen a . . .

— Nos, kivele: csak éppen a fer- 
j cinhez nem vagyok az ? — nevetett 
Alice.
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s .Jeannette zavartan hallgatott, a 
zép asszony pedig kényeskedve foly­

tatta :
— Nézze, édes leányom: minden 

okos, szép, gazdag és előkelő ame­
rikai asszony tartózkodóan bánik a 
férjével, mert másképpen nem lehet

Ml már jobban tudjuk, jpjeát Ameri­
kában, hogy a feleség addig uralkodik 
a férjén, amig nem keresi a kedvét. 
Tartózkodó hidegségünkkel lekötjük 
a szivüket, a vágyaikat és Így hűek 
maradnak hozzánk, nem úgy, mint 
Európában. És a fogat, a nyaraló 
meg az ékszer mind a feleségnek j u t : 
nem úgy, mint Európában, ahol a 
hitves csak házibarát, a „jó barátnő’’ 
pedig ünnepelt ideál.

— Bocsásson meg, asszonyom, —. 
szólt Jeannette komolyan — de azt 
hiszem, hogy nincs igaza. Én nem 
tudom, hogy ön és a férje boldogok 
voltak-e, mint jegyesek ; ellenben tu­
dom, hogy én végtelenül boldog va­
gyok, amióta menyasszony lettem. 
Nincs más kívánságom, mint hogy 
azért, élhessek és halhassak, akit 
szeretek, hogy fölfoghassak minden 
árnyékot, finely ráesnék, hogy elűz­
hessek minden bánatot, amely szo- 
morithatná : még ha ez összetörné is 
a szivemet!

Alice nagy, világitó szeme fülnyilt
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egy pillanatra és fürkésző kíváncsi­
sággal kapcsolódott bele a fiatal leány 
arcába. Aztán a hosszú, bársonyos 
szempillák ismét beárnyékolták a ra­
gyogó szemeket és a szép asszony 
fojtott hangon mondta :

— Maga nagyon különös leány,
Jeannette I ^ . De azért szeretem 
magát. •  *

Csönd lett és senkise szólt addig, 
mig Várhelyi be nem lépett.

— Unalmas darab, — mondta hir­
telen AUce. — Jó, hogy jött, mert 
éjfél előtt szeretnék otthon lenni. . ,  
Az emberek úgyis eléggé megbámul­
tak már . . .

Az autóban nem szólt az egész utón ; 
csak Várhelyi és Jeannette beszélget­
tek halkan. Mikor az autó bekanya­
rodott a park vasrácsos kapuján, a 
két fiatal szerelmes a jobboldali abla­
kon nézett ki, Alice pedig a baloldali 
ablak felé hajolt. Egyszerre csak ré­
mesen fölsikoltott és reszketve, halál- 
sápadtan roskadt vissza a kocsi pár­
nájára.

— Mi az ? . . .  Mi történt ? —
kérdezte Jeannette megrettenve.

Alice szinte magánkivül kapta meg 
a leány kezét és lihegve súgta:

— Egészen közel. . .  az ablakhoz 
nyomta vigvorgó arcát . . .  Engem 
lesett. . .  Egy kínai. . .  Oh, Jeanette, 
úgy félek ! . . .  Oly rettenetes volt I
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Várhelyi rögtön kiugrott a kocsi­
ból és a kínai fölkutatására rohantl 
Kint az utcán szabályos léptékké, 
járt-kelt a rendőr, a kert pedig teljesen 
elhagyatott volt. Az inas, aki az autó 
után becsukta a kaput, szintén nem 
látott senkit; a parkban se volt semmi, 
— még csak egy gyanús lábnyomot se 
lehetett fölfedezni . . . Várhelyi izga­
tottan sietett az istállók felé és aggo­
dalmasan töprengett magában:

— Most már bizonyos vagyok, hogy 
valóban kínai volt az a lappangó 
árnyék, akit akkor láttam, mikor az 
autó elment a színházba . . .  A szép 
asszony tehát nem hallucinál. . ,  Úgy 
látszik, a kínaiak nemcsak azt akar­
ták tudni, hogy elment-e az Operába, 
hanem azt is, hogy mikor jön meg 
onnan . . . Ha cseléd lett volna, akkor 
miért bujkálna ? . . . Talán nem is 
fontos a dolog, de engem mégis na­
gyon nyugtalanít. . .

A kocsiszín előtt kikérdezte a 
soffőrt, meg az inast, aki az autót ki­
sérte : de egyik se látott semmit. . .  
Idegesen ment vissza a palotába és a 
ködös éjszaka hidege egészen átjárta 
testét-leikét. Kivül-belül reszketett: 
valami rossz előérzet bántotta és már- 
már ő is hinni kezdett a kínaiak ti­
tokzatos hatalmában, végzetes gonosz­
ságában.
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V.

A langyosra fütött hallban Alice 
fáradtan dőlt le a jegesmedvebőrrel 
leteritett kerevetre. Egész testében 
remegett és Jeannette alig győzte vi­
gasztalni.

— Ne aggódjék miattam, kedvesem 
— mondta Alice hálásan. — Már 
jobban vagyok és mindennek vége 
lesz, ha elmúlik ez a csúf reszketés. 
Talán csak agyrémet láttam és nem 
is eleven kínai volt, akitől úgy meg­
ijedtem. Dé mikor rám vigyorgott 
az üveg m ögött. . . Ah, Jeannette, 
nem bírtam megállani sikoltás nél­
kül . . .  Azt hiszem, sokkal fáradtabb 
vagyok, mint hogy vacsoráin! tudnék. 
És talán Charliet se várom meg. . .  
Szegény Charlie I — folytatta sóhajtva, 
szaggatott hangon — milyen sokat 
dolgozik. Hogy megkeresse a milliókat, 
amiket én elpazarlok . . .  Lehet, hogy 
magának igaza van, Jeannette. A „jó 
óriás” nagyon szeret engem és sokkal 
szebb, nemesebb a lelke, mint az 
enyém . . .  Ha elgondolom, hogy mi­
lyen felesége lehettem volna I . .  De 
ezután, ah : másképp lesz talán . .  .

Az arca ellágyult és szemeibe mintha 
könnyek gyűltek volna. Jeannette 
megdöbbenve, de mégis titkos ötöm­
mel nézte : hiszen ő tudta, hogy Alice- 
nak mily jó szive van 1 . . . De ez a
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varázs rögtön szertefoszlott, mihelyt 
Várhelyi belépett. Alice egyszerre ki­
egyenesedett és arcára visszatért a 
rendes büszkeség máza. Hirtelen föl­
kelt és igy szólt :

— Késő van és én már nagyon fá­
radt vagyok. Aludni megyek és nem 
várom meg Charlict. . .  Jó éjszakát, 
édes Jeannette I . . . Nincsen szüksé­
gem senkire; egyedül óhajtok lenni.

Büszkén meghajtotta a fejét és ki­
rálynői méltósággal ment ki a hali­
ból. Ahogy az ajtófüggönyt fölemelte, 
mégegyszer visszamosolygott cs aztán 
eltűnt. Jeannettenek pedig úgy tet­
szett, hogy kialudt a hallban minden 
világosság . . .

— Olyan különös volt ma ez a 
szép asszony — törte meg a csöndet 
Jeannette. — Ma este megmutatott 
egy darabot az igazi leikéből és sok­
kal szebb az, mint hittem . . .  Csuk 
ne volna olyan végtelen ideges I Va­
lami titkos, fenyegető veszedelmet 
sejt és az ő ideges nyugtalansága át­
ragad rám is. Ez a palota oly félel­
mesen el van szigetelve és az éjszaka 
oly ködös . .  .

Várhelyi kinézett az ablakon és ■ 
igyekezett megnyugtatni az aggódó 
leányt.

— Ne féljen, Jeannette I Nézze: a 
rendőr ott van a helyén és nyugodtan 
jár föl-alá. Minden száz lépésnyire áll
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egy-egy rendőr, úgy hogy madár se 
járhat ki ds be észrevétlenül.

Odakint kinyílt a kertajtó és újra 
becsapódott. Aztán az automobil li­
hegve állt meg a perron előtt és pár 
perc múlva már iónt volt a hallban a 
„kékszemü/óriás” is.

— Hála Istennek, sikerült, — 
mondta fáradtan, mikor leült. — Hát 
Alice ? . . .

— A nagyságos asszony fáradt volt,
— felelte Jeannette — és aludni akart.

Montgomery sóhajtva kelt föl és a
dolgozószobájába indult, de Jeannette 
visszatartotta : ,

— Bocsánatot kérek, — mondta 
zavartan — de talán jól tenné, ha be- 
menne a nagyságos asszonyhoz. . . 
Nekem úgy tetszett, mintha beteg 
lenne . . .

— Beteg ? 1 — kiáltott föl Montgo­
mery ijedten.

— Nem komoly betegséget érlek,
— vágott közbe Jeannette hirtelen — 
csak megijedt.

— Megijedt ? . . .  Mikor ? . ,
Hol ? . . .

— Mikor hazajöttünk, valami házi­
cseléd benézhetett az autó ablakán 
és a nagyságos asszony . . .  bizonyára, 
mivel már úgyis ideges vo lt. . .  azt 
képzelte, hogy' egy kínai vigyorog 
reá . .  . Ettől rémült meg és nem is 
vacsoráit.
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— Hm, — aggódott .Montgomery — 
ez az ijedtség még meg is árthatott 
neki.

— Éppen ezért gondoltam, hogy 
jól tenné, uram, ha megnézné a nagy­
ságos asszonyt. . .  Úgy láttam, hogy’ 
ma este nagyon vágyik egy szerető, 
bátorító, baráti szóra . . .

A „jó óriás” arca elborult. Ábrán­
dosán, a távolbanézően mosolygott, 
— de ez a mosolygás mintha fájdal­
mas lett volna . . . Hiszen ő már job­
ban ismerte Alicet: nagyon jól meg 
tudott lenni ez a szép asszony a sze­
rető, bátorító, baráti szavak nélkül. . .

— Lehet, hogy igaza van, kisasz- 
szony, — mondta mégis — nem bá­
nom, bemegyek.

Várhelyi kissé távolabb állt, mert 
nem akarta hallani a halk és bizalmas 
beszélgetést ; de mikor Montgomery 
íisietett, mosolyogva ment oda 
Jeannettehez.

— Tudja-e, édes, — mondta köte­
kedve — hogy féltékeny vagyok ma­
gára ? Mindig csak a mások' boldog- 
iágával foglalkozik és az enyémet 
cégképpen elhanyagolja !

— Óh, Géza, — sóhajtott a fiatal 
ieány szelíden — hát nem vagyunk 
mi boldogok ?

— De tőlem nem kaphat ám se 
gyémántot, se rubintokat — tréfált
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Várhelyi, gyöngéden megölelve meny­
asszonyát.

— Ha maga ilyen rossz, — mondta 
Jeannette durcásan — akkor aludni 
küldöm.

Mielőtt Várhelyi felelhetett volna, 
a szomszéd teremben szőnyegtől tom­
pított, rohanó lépések hallatszottak, 
s a következő pillanatban előttük állt 
Montgomery; de a milliárdos arca 
oly sápadt és dúlt volt, hogy a fiatal 
pár alig ismert r á . . .  Jeannette halk 
sikoltására kissé összeszedte magát 
a „jó óriás” ; restéite nagy ijedtséget 
és mosolyogni igyekezett, ami azon­
ban sehogy.se sikerült neki.

— Talán esztelenség is, — dadogta 
rekedten — hogy fölizgatom magam. 
Hiszen nem történt semmi. . .  D e  azt 
hittem, hogy Alice alszik . , , és nincs 
a szobájában.

— Hát. a toalett-szobában, a budoár- 
ban, a fürdőszobában ? . . .

— Mindenhová bementem . . .  az 
egész lakosztály üres. Csak a strucc- 
tollboája fekszik ott a keze vetem

— Talán átment az ön szobájába ? 
— kockáztatta meg félénken Jeannette.

— Hozzám ? . . . Az lehetetlen ! — 
dadogta Charlie — képtelenség 1 . .  .

— Miért volna képtelenség ? . . .  
Mielőtt elvált tőlünk, megkérdezte 
tőlem, hogy rendben van-e ott min­
den . , . Talán ott várja önt ?
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Futva mentek a dolgozószobába 
mind a hárman, de Alice ott se volt. 
Most már növekvő nyugtalansággal 
szaladgálták be az egész palotát, — 
minden szobában hangosabban kiál­
tozva az „Alice” nevet — és negyed­
óra múlva lialálsápadtan, eredmény­
telenül, szorongó szívvel találkoztak 
össze ismét a hallban.

— Föl kell csöngetni a cselédséget, 
— tanácsolta izgatottan Várhelyi.

— Várjunk még* — könyörgött 
Charlie megriadva. — Egyelőre ne 
csapjunk zajt, mert ebből botrány 
lenne és csak rontaná a dolgot. Még 
egyszer kutassuk át az egész palotát 
a padlástól a pincéig, de csak hárman...

Fölgyujtották a villamos körtéket 
az egész palotában és újra kezdték a 
reménytelen kutatást.

Várhelyi és Jeannette szinte gépiesen 
mentek már Charlie után, aki végül 
maga is megállt a melléklépcső leg­
felső fokán, mely a cselédlakásokhoz 
vezetett.

— Itt már hiába keressük — hö­
rögte kétségbeesve. -- Soha életében 
nem járt erre . . . Mit keresett volna 
itt éppen ma éjjel, báliruhában, gyé­
mántokkal megrakva ?

Leroskadt a karosszékbe és szinte 
eszelősen mosolygott fájdalmában. 
Várhelyi és Jeannette kétoldalt áll­
tak mellette és megpróbálták vigasz-
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talni, de a „jó óriás” fáradtan, meg­
történ legyintett a kezével.

— Maguk nagyon jók hozzám ebben 
a nehéz órában, — mondta szagga­
tottan — de az én életemnek vége, 
ha Alice meg nem kerül. . .  Ez a bi­
zonytalanság öl meg, amiben itt ha­
gyott 1 — kiáltott föl hirtelen és föl­
egyenesedett. — Miért ment e l"? . . . 
Hiszen korlátlanul uralkodott ebben 
a házban és én se voltain egyéb, mint 
az ő legelső szolgája ! . . . Elhagyott, 
pedig hogy szerettein ezt a büszke, 
szeszélyes, szép asszonyt! . . .  Igaza 
van hát a közmondásnak: „Hiába 
erős az oroszlán, a sast mógse érheti 
utói” . . .  Megunt és itthagyott, egyet­
len sor, egyetlen búcsúszó nélkül!

— De, uram 1 — tiltakozott Jean­
nette elképedve — talán csak nem 
hiszi, hogy a nagyságos asszony meg­
szökött ? . . •. Hiszen ez irtózatos !

— Mit higyjek hát, ha nem ezt ?
— tört ki Charlie szenvedélyesen.

— Mindent, csak ezt ne I — felelte
Jeannette hevesen. — A nagyságos 
asszony, igaz, szeszélyes: de nem
alattomos, se nem gyáva : sőt ellen­
kezőleg nyílt és bátor. Ha tehát a 
maga jószántából ment volna el, őszin­
tén meg is mondta volna ezt I

— Megpróbálok hinni magának, 
Jeannette, — felelte Charlie sóhajtva
— és köszönöm a reménységet és biz-
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tatást . . .  De most már föl kell za­
varni a cselédséget. Szobalányokat, 
inasokat, mindenkit kikérdezünk: és 
ezt ön végzi el, Jeannette. Várhelyi 
átkutatja a kertet, én pedig kimegyek 
az utcára és kikérdezem a rendőröket, 
akik a palota környékét őrzik.

Mindenki sietett a kiosztott szerepet 
megkezdeni és Charlie azonnal az 
utcára szaladt. Kinyitotta a rácsos 
kaput és odaintette a közelben posz- 
toló rendőrt.

— Látott-e valakit, hogy kiment a 
kapun ?

— Egy lelket se, uram.
— Hát bemenni ? . . .
— Éjféltájban jött a nagyságos 

asszony autója, félórával ezelőtt pedig 
ön érkezett meg, uram. Más senkit se 
láttam, se közelben, se távolban. Tíz 
óra óta állok itt, s ez alatt az idő alatt 
egy percre se vettem le szememet a 
rácsos kapuról.

— Köszönöm, — bólintott Charlie. 
— Most járja végig kollegáit, akik a 
park körül őrködnek és kérdezze ki 
őket egyenként, ugv ahogy én ki ér- 
deztem önt. Addig én állok itt őrt ön 
helyett; és ha bármelyik kollégája 
valami gyanúsat látott, akkor hozza 
ide rögtön.

A rendőr eltűnt a ködben és Charlie 
egyedül maradt a néma éjszakában, 
melynek vigasztalan szomorúsága
A kékszemü óriás, 4



kínzó gyötrelemmel lopta be magát 
sajgó szivébe.

VI.
• Az első liajnalsugarak éppen beara­
nyozták a Montgomery-palota abla­
kait, mikor John Patrick, a sanfrancis- 
kói rendőrfőnök, megkezdte „tanács­
kozását” Montgomery vei, akinek kí­
vánságára Jeannette is jelen volt. 
Várhelyi már félórával előbb bement 
az irodába, hogy elintézzen minden 
sürgős dolgot a főnök nevében, mert 
Charlie kijelentette, hogy aznap nem 
foglalkozhatik az üzlettel.

John Patrick alacsony, hirLelcn- 
szőke, puíókarcu ember volt és nagyon 
hasonlított a sündisznóhoz, ahogy fon­
toskodó arccal fölsorolta mindazokat 
a „rejtélyes eltűnéseket”, amelyek 
azóta történtek San-Franciscóban, 
mióta ő volt a rendőrfőnök. Jeannette 
látta, hogy mily kínos idegességgel 
hallgatja Charlie ezeket a dologhoz 
nem tartozó eseteket és türelmetlenül 
közbevágott:

— Uram, ezek a fejtegetések ugyan 
érdekesek, de nem a mostani izgalom­
ban. inkább talán térjünk rá a mi 
esetünkre. . .

A sündisznóképii rendőrfőnök meg- 
ütődve nézett a francia leányra. 1-la 
közönséges emberről lelt volna szó,
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nyomban hátat /ordított volna orré a 
gorombaságra ; de Montgomeryiől 
mégis félt és ezért maradt, bár sértett 
önérzettel vágott vissza :

— Tehát föl akarják forgatni a 
logikai sorrendet ? . . .  Ám legyen ; 
csak aztán a nyomozás meg ne bánja. 
Egyet azonban már most is mondhatok 
önnek, Montgomery ur, hogy az em­
bereim se bemenni, se kijönni nem 
láttak^ senkit.

— És a feleségem mégis eltűnt! — 
mondta Charlie idegesen.

— Hátha kijátszotta az egész liáz- 
nép éberségét, — szólt élesen John 
Patrick — és akkor távozott, mikor 
önök azt hitték, hogy aludni megy ?

— És az ön rendőrei ? . . . Akik 
nem láttak semmit ? — vágott közbe 
Jeannette hevesen.

— És én mégis azt hiszem, — 
folytatta konokul a sündisznóképü 
rendőrfőnök — hogy a nagyságos 
asszony önként távozott. . . Ki tudja, 
micsoda kaland . .  .

— Nem ajánlom, hogy ezt a nyomot 
kövesse, mert hamis — szólt most 
Charlie hirtelen és büszke méltóság­
gal mérte végig a rendőrfőnököt. — 
A feleségem tetőtől talpig előkelő, 
nemes gondolkozásu minő volt, aki 
mindig hideg megvetéssel utasította 
vissza még a merész udvarlókat is . . .  
Kalandról tehát szó se lehet 1
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Csönd lett ; majd Jeannette szólalt 
meg és a hangja szinte jóslatszerűen 
csengett az ideges feszültségben:

— A nagyságos asszony nem szö­
kött meg, hanem erőszakkal elrabol­
ták 1

— Talán csak nem a kéményen 
keresztül ? — kérdezte gúnyosan a 
rendőrfőnök, mert bántotta, hogy ez a 
fiatal leány belekontárkodik az ő 
mesterségébe.

— Nem, uram : nem a kéményen 
keresztül, — felelte Jeannette komo­
lyan — hanem a cselédszobákhoz ve­
zető folyosón és a mellékbejáraton 
keresztül.

A rendőrfőnök még csak feleletre se 
tartotta érdemesnek ezt a föltevést, 
Charlie azonban izgatottan kiáltott 
föl:

— Igaza van, Jeannette 1 . . .  Arra 
valóban kimehetett észrevétlenül a 
parkba . . .  De hogyan távozott a park­
ból, melyet köröskürül őriztek a rend­
őrök ?

— Ahol a régi kőbánya beomlott, a 
bokrok közt, — mondta Jeannette — 
ki tudja, nlncs-e valamerre földalatti 
kijárás a parkból ?

-Vo ítgomeryt fülizgatta ez a lehető­
ség. a rendőrfőnököt ellenben bosszan­
totta.

— Hát azt már csak mégse hiszem, 
— mondta epésen — hogy a nagy-
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ságos asszony késő éjszaka, báli ruhá­
ban és gyémántokkal tele, a beomlott 
kőbányába ment sétálni ?

— De azon az utón mégis csak el­
rabolhatták ? — vetette ellen Jean­
nette.

— Hol van a n y o m ? ... Hol a 
bizonyítók ? — kérdezte a rendőr­
főnök izgatottan.

— Sajnos, ez nagyon kevés, — 
sóhajtott Jeannette — és néhány el­
hervadt, sárga virágot tett az asz­
talra.

• — Mi ez ? — kérdezte John Patrick 
és a virágok fölé hajolt.

— Az orchideák! — kiáltott föl 
Charlie izgatottan — abból a bokrétá­
ból, amit Alice tegnap este feltüzött, 
mikor az Operába m ent! Megismerem 
a virágokat, mert magam választoltam 
ki őket. . .  Hol találta ezt, Jeannette 
kisasszony ?

— Bár ön azt mondta, uram, hogy 
a nagyságos asszony sohase járt a 
mellékhelyiségekben és a cselédek fo­
lyosóin, én mégis végigjártam eze­
ket, mert azt gondoltam, hogy eset­
leg akarata ellenére kerülhetett arra­
felé. Végigmentem hát a melléklép­
csőn, aztán a folyosón és a hátulsó 
ajtón kijutottam a parkba. Innen 
egyenes ut visz a régi kőbánya bejá­
ratához . . .  és a virágokat ezen az 
utón találtam. Néhányat a folyosón,
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néhányat az utón, a parkban, a többit 
pedig a kőbánya bejáratánál.

— És mit következtet ebből ? — 
kérdezte John Patrick, aki feszülten 
figyelt.

— Hogy a nagyságos asszonyt erő­
szakkal rabolták el és hurcolták vé­
gig ezen az u tón ; a virágok pedig 
akkor hullottak el, mikor a rablókkal 
küzködött.

— A rablókkal ? — kérdezte a
rendőrfőnök. — De miért rabolták 
cl ? . .  . És kik ?

— Hát a tolvajok 1 . . . Hiszen egész 
Sau-Franciskó tudta, hogy tegnap este 
ott lesz az Operában és mesés értékű 
gyémántokat visel 1 .Meglesték, mikor 
a szobájába ment és elrabolták, hogy 
clszedhessék tőle a gyémántjait.

— Hm, ez meglehet — bólintott 
John Patrick. — A tolvajok sokkal 
kisebb haszonéit is kockáztatják néha 
a nyakukat.

— Sőt az is lehet, hogy bosszút 
akartak állni — folytatta Jeannette.

— A kínaiak I — kiáltott fül Charlie 
hirtelen, mert eszébe jutott Tao-Ping 
és a rejtélyes fenyegetés, melyet tőle 
kapott. — Óh, a késszurás, amit a 
szivemnek szántak, alaposan! oda­
talált.

— Jöjjenek, uraim, nézzük meg a 
kőbánya bejáratát I — szólt most 
Jeannette,

54



*
Már fényes nappal volt, mikor a 

hátulsó ajtón elindultak a kőbánya 
felé. Lehet, hogy Jeannette mind 
fölszedte az elhervadt orchideákat, 
vagy lehet, hogy söpörtek azóta, de 
most már nyomát se lelték többé az 
elhullott virágnak. Mikor a kőbányá­
hoz értek, John Patrick gúnyosan mu­
tatott az elfalazott bejáratra :

— Hiszen be se lehet menni a kő­
bányába 1 . . . Hát ugyan merre vitték 
volna el erre a nagyságos asszonyt ?

— Csak pár napja, hogy befalaz- 
tattam a barlang bejáratát, — jegyezte 
meg Charlie — mert csúnya volt ez a,z 
éktelen kőhalmaz.

A rendőrfőnök a homokot vizsgálta, 
hogy nem lát-e rajta lábnyomokat: 
de a homok sima volt, noha tegnap­
előtt esett az eső és igy a lábnyomok­
nak okvetlenül meg kellett volna 
látszaniuk rajta.

— Hacsak azután föl nem hintet­
ték homokkal az utat — mondta 
Jeannette.

— Ez a nyom tehát sehová se vezet 
— szólt félvállról a rendőrfőnök — 
Nem Is szólván arról, hogy minden 
körülmény a kisasszony föltevése ellen 
szól. Mert hogyan juthattak volna 
be a rablók a parkba, melyet minden 
oldalról szemfüles rendőrök őriznek ? 
És, ha már bejutottak: hogyan hur­
colhatták volna el a nagyságos asz-
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szonyt, aki bizonyára segítségért kia­
bált ? Végül pedig: hogyan jutottak 
ki a parkból a rablók és hová tették a 
nagyságos asszonyt, akár él . még, 
akár meghalt ? . . .

Montgomery idegesen összerezzent... 
Az a lehetőség, hogy Alice talán már 
nem is él, végképp összetörte és csüg­
gedten ballagott a rendőrfőnök után, 
aki visszaindult a palotába. De Jean­
nette még mindig nem adta meg ma­
gát.

— Csak azt nem értem, — mondta 
kételkedve — hogy akkor hogyan 
kerültek ezek az orchideák a kertbe 
és a kőbánya közelébe ? . . .

VII.
Mikor Várhelyi hazajött az irodá­

ból, a rendőrfőnök már nem volt a 
palotában. Szétbocsátotta „legjobb 
kopóit” — ahogy 6  maga mondta —- 
és a detektívek lázas ambícióval haj­
szolták a városban azokat a nótórius 
tolvajokat és betörőket, akik, sze­
rintük, elkövethették ezt a szenzációs 
nőrablást. A sanfranciskói lapok 
„rendkívüli külön kiadás”-okban szá­
moltak be az izgató esetről és a város 
tele volt az irigyelt milliárdos tragé­
diájával.

A rendőrfőnök helyszíni szemléjé-
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nek eredménytelenségét Jeannette-tól 
tudta meg Várhelyi. A fiatal leány 
oly izgatott és elkeseredett volt, hogy 
Várhelyi alig bírta lecsillapítani. Leg­
kivált akkor ijedt meg, mikor Jean­
nette heves zokogásra fakadt, hogy 
a rendőrfőnök teljesen hamis irányban 
vezeti a vizsgálatot és igy sohase fog­
ják megtalálni Alicet, holott pedig ő 
rávezette az egyetlen helyes nyomra... 
És ő meghal, ha Alice meg nem kerül: 
hiszen olyan áldott, jó úrnője volt !... 
Összetette két fehér kezét és a könv- 
nyek elöntötték édes, bánatos arcát...

— Nincsen senkim széles e vilá­
gon, csak maga, én szerelmem I — 
zokogott fájdalmasan. — Kitől kér­
jek tanácsot. . .  kiben bizzam . . .  
kire támaszkodjam ? . . .  Senkise akar 
hinni nekem, senki: pedig tudom, 
hogy én járok a helyes nyomon !

— Bízzék bennem, édes — mondta 
Várhelyi szelíden. — Még ha nem iár 
is a helyes nyomon : akkor is sokkal 
jobban szeretem, semhogy vakon meg 
ne tegyem, amit tőlem kíván. Mondja 
el hát gyorsan, hogy mit födözött 
fö l. . .

Jeannette beszámolt arról, hogyan 
és hol találta meg az orchideákat és 
aztán izgatottan folytatta:

— Ezeket a virágokat csakis Alice 
veszthette el, mert kivallattam a sza­
kácsot, aki azt mondta, hogy minden
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eíte, mielőtt lefekszik, gondosan ki- 
söpörtell a két konyhaleánnyal a 
folyosót és a mellékhelyiségeket. Ezek 
tehát már tisztára voltak söpörve 
akkor, mikor mi az Operából haza­
jöttünk, mert a két konyhaleány hatá­
rozottan állítja, hogy tiz és tizenegy 
óra közt söpört. Ez pedig még jóval 
az eltűnés előtt volt. Végül pedig 
bizonyosságot szereztem arról is, hogy 
a hervadt virágot sohase dobálták 
el a parkban, legkevésbé a kőbánya 
bejárata előtt, ahol a cselédségnek 
úgy sincsen semmi dolga.

— Ez már fontos körülmény. .  .
— De várjon csak : van még több 

is — folytatta Jeannette lázasan. — 
Megtudtam az egyik inastól, hogy a 
kocsis, bármily szigorúan megtiltotta 
is ezt Charlie, pár nappal ezelőtt egy 
kinai istállófiut fogadott föl. Azt 
mondta, hogy nem kapott mást . .

— Akkor megvan az a kinai, aki 
megleste és megijesztette Alicet, mi­
kor az Operából hazajöttünk 1 — kiál­
tott föl Várhelyi élénken.

— Ez a leskelődés annál felliinőbh, 
mert a kocsis, érezvén, liogv hibás, 
szigorúan megtiltotta a ma-funak, 
hogy kilépjen az istállóból.

— És a ma-fu szót is fogadott, — 
felelte Várhelyi — én legalább egyetlen 
egyszer se találkoztam vele.

— Én ellenben találkoztam vele
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a kőbányánál — mondta Jeannette 
izgatottan. — És az lepett meg leg­
jobban, hogy lapát volt a kezében.

— Talán a ma-fura bízták, hogy 
clföldelje a kőbánya nyílását ?

— Nem, nem 1 — tiltakozott Jean­
nette élénken — ez nem az istállófiu 
dolga, sőt egyenesen kubikosokat szer­
ződtettek rá. Aztán meg a kocsis se 
engedte volna, hogy a ma-fu végezze 
ezt, mert hiszen Charlie könnyen 
megláthatta volna a kínait a kertben, 
s akkor a kocsis póruljárt volna. Ha 
tehát a ma-fu mégis ott settenkedett 
a lapáttal, akkor olyasvalamit akart 
csinálni, amit senki se bizott rá, de 
neki viszont az volt az érdeke, hogy 
elvégezze.

— A ma-fu ittléte mindenesetre 
gyanús, — szólt Várhelyi elgondol­
kozva — de még nem bizonyítja, hogy 
bármi köze lenne Alice eltűnéséhez.

— Esküdni mernék rá, hogy kem- 
szolgálatott teljesített — mondta 
Jeannette határozottan. — Kitanulta 
a házi szokásokat, s aztán bcercsztettc 
a bűntársait.

— Ezt már nem merném állítani 
ily határozottan — csóválta a fejét 
Várhelyi. — Egyelőre talán elég lesz 
ha szól Montgomery urnák, hogy 
kergettesse cl a kínait.

— Természetes, hogy ezt megte­
szem — mondta Jeannette. — Előbt
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azonban meg akarom figyelni a ma-fut, 
hogy mit müveit és mit akart a kőbánya 
körül.

— Az - Istenért, Jeannette, legyen 
okos, — könyörgött Várhelyi — és 
ne menjen többé a kőbánya tájékára !... 
Úgy féltem magát az izgalmaktól. . .

Jeannette nem felelt, de magában 
kétségbeesetten gondolta, hogy' Vár­
helyi se hisz neki. Mégis titkolta ezt 
a keserűségét és igyekezett nyugodt- 
nak látszani, bár titokban elhatá­
rozta, hogy engedni fog ösztönének és 
magárahagyatva is tovább fog nyo­
mozni a megkezdett utón. Elbúcsúzott 
hát Várhelyitől- és egész nap résen 
állt, figyelve mindenre, kérdezősködve 
a cselédségtől, — hogy nem talál­
hatna-e újabb bizonyítékokat. . .

Ám az egész nap szinte eredmény­
telenül telt el és már alkonyodni kez­
dett, mikor Jeannette éppen tépelődve 
indult kifelé a haliból, mikor a perronra 
nyíló üvegajtón át megpillantott egy 
kőmivest, aki egy bokorcsoport mel­
lett beszélgetett valakivel, de ennek 
a másiknak az arcát nem láthatta 
Jeannette, mert az háttal volt fordulva.. 
Ekkor hirtelen, mint a sötétben cikázó 
villám, uj gyanú villant át az agyán. 
Látni akarta, hogy kivel beszél a kő- 
mives és gyorsan kinyitotta az üveg­
ajtót. De a rejtélyes alak gyorsabb 
volt nála, mert amint meghallotta az
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ajtónyílást, nyomban kereket oldott 
és eltűnt a bokrok közt. Ez a mene­
külés még jobban íölébresztette Jean­
nette gyanúját; lesietett hát a lépcsőn 
és odafutott a kőmiveshez.

— Kivel beszélt az előbb ? — kér­
dezte izgatottan.

A kőmlves habozott, mintha nem 
akarna beszélni, s ez még inkább iz­
gatta Jeannette-et.

— Nos, ki volt az ? — kérdezte 
határozottan. — Kivel beszélt, mikor 
jöttem ?

A kőmivest megdöbbentette a leány 
szemeinek lázas csillogása és most már 
beszélt:

— Mikor a lépcsőkön lejöttem és 
kifelé indultam, visszahitt a . . .  kinai 
istállófiu. Igazán nem tudom, minek 
szaladt el, mikor a kisasszonyt kijönni 
hallotta. . .  És még az ujját is az 
ajkára tette futásközben, hogy ne 
szóljak.

— Mit mondott a ma-fu — kér­
dezte Jeannette lázas, fojto t han­
gon. — Az Isten szerelmére kérem: 
ne hallgasson el semmit: nem is sejti, 
milyen óriási jót tehet vele 1

— Nagyon szívesen elmondok min­
dent, kisasszony, — felelte a kőmlves — 
ámbár nem hiszem, hogy oly fontos 
lenne.

— Mit beszélt a kinai ?
— Nagyon kért, hogy lehetőleg ko-
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rá ti jöjjünk ís siessünk n munkával, 
meri Montgomery ur nngyon hara­
gudott, hogy a kőbányát nem falaz­
tuk be egészen.

— Ez nem igaz ! — tört ki Jeannette 
hevesen. — Montgomery ur nem ha­
ragudhatott ezért, mert, 6  azt hiszi, 
hogy a fa) már régen kész t

— Magam is mindjárt gondoltam, 
hogy Montgomery ur aligha törőd­
hetik ily nagyon a kőmivesek munká­
jával, de csak ráhagytam a dolgot a 
ma-fura. Hanem, mikor azt is meg­
mondtam neki, hogy esetleg nem a 
fal miatt, hanem más célból lesz ránk 
szükség holnap, akkor úgy láttam, 
hogy nagyon megijedt a fickó, Ezek 
a sárga ördögök ugyan* nagyon tud­
nak magukra vigyázni, de néha mégis 
elárulják magukat. . .  És most na­
gyon megijedhetett valamitől. . .

— Én sejtem, hogy mitől, — mondta 
Jeannette — és éppen azért nem jól 
tette, hogy mindent elmondott a 
ma-funak. De ön, persze, nem tud­
hatta, hogy ebből baj is lehet.

— Aztán még arról faggatott a 
ma-fu, — folytatta a kőmives — 
vájjon nem tudom-e, hogy Montgo­
mery ur újra ki akarja nyittatni a 
bányát, ahelyett, hogy befalaztatná... 
Már éppen ki akartam nevetni a kínait, 
mikor ön megjelent és a fickó kere­
ket oldott. Csak azt szeretném tudni:
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miért integetett futtában, hogy hall­
gassak ?

— Sohase törődjék vele — mondta 
Jeannette erőltetett nyugalommal. — 
Most menjen haza, de ne beszeljen 
a dologról senkivel. Holnap reggel 
pedig jöjjön cl a társaival.

A fiatal leány megvárta, mig a kő- 
mives kiment a parkból és a sas- 
rácsos kapu becsapódott utána. Ekkor 
lassan fölfelé indult a lépcsőn és igye­
kezett rendbeszedui a gondolatait. 
Most már kezdte megérteni Alice 
félelmét és borzadását a sárga ördö­
göktől és kezdte megértein azt is, hogy 
-Montgomery miért gyűlöli oly üsztön- 
szerüen ezeket a rejtélyes, .alázatos, 
de alattomos embereket. . .  És, amint 
a bánya kőfalának befalazatlan nyila­
sára gondolt, amelyen könnyen át- 
bujhatik egy ember — ahogy a kőmi- 
ves mondja — szinte elállt a sziv- 
verése is arra a föltevésre, hogy7 arra- 
hurcolhatták el, sőt meg is ölhették 
ottan Alicct. . .

— Óh, miért is nincsenek itthon 
Charlie és Géza ? — sóhajtotta szo­
rongva.

— Alighogy fölért a lépcsőn, már 
sietett, elébe az egyik inas.

— Éppen most keresik a kisasszonyt 
a városi irodából — mondta.

Jeannette reszkető kézzel fogta meg 
a telefonkagylót és várt.
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— Ön az, Malvy kisasszony ? — 
szólt a, telefon.

— Én vagyok, uram.
— Montgomery ur- az üdvözleté! 

küldi és kéri önt, hogy ne várja vacso­
rára se őt, se Várhelyi urat. Nagyon 
fontos és sürgős ügy tartóztatja őket,

— Kérem, mondja meg Montgomery 
urnák, hogy azonnal fáradjon haza, 
mert olyan dolgot kell közölnöm vele, 
amely százszorta fontosabb, mint vala­
mennyi ügye.

A fiatal leány hangja reszketett, 
mig lázas sietséggel beszélt a tele­
fonba ; de a válasz amit kapott, vég­
képpen elcsüggesztette.

— Nagyon sajnálom, kisasszony, — 
hangzott a felelet — de ez már lehe­
tetlen. Montgomery ur éppen most 
ment el automobilon és magával vitte 
Várhelyi urat i s : és senkise tudja, 
hogy hová mentek.

A telefon csöngetett, — Jeannette 
még beleszólt kétszer-háromszor — 
de már senkise felelt. A fiatal leány 
szédülve tette le a kagylót és pár 
percig nem tudta, hogy mit tegyen. 
A tervek és gondolatok egymást ker­
gették nyugtalan agyában.

Meg kell tudnia valami bizonyosat, 
mert ez a körülötte ólálkodó, fojto­
gató rejtély szinte megőrjítette. Ha 
a kőmives, bármi okból, nem mon­
dott igazat és a bánya lejárata tény-
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leg be van falazva, akkor hallgatni 
fog az esetről, mert nincs rá szük­
ség, hogy ok nélkül megrémítse Char- 
liet és Gézát; de ha a bánya valóban 
nyitva van, akkor . . .

Nem is merte tovább fűzni ezt a 
gondolatot. Föltálaltatta a vacsorát, 
de nagyon keveset evett. Visszagon­
dolt Várhelyi könyörgésére, hogy ke­
rülje a kőbányát — és ez habozóvá 
tette. Küzdött a saját elhatározása 
ellen, de meg félt is. Minduntalan ide­
ges borzongás rázta meg a testét, de 
végül mégis megkeményitette a szivét 
és elhatározta magát.

Most már nem akart meghátrálni. 
Fölment a szobájába, két szál gyer­
tyát szerzett, meg egy skatulya gyúj­
tót, aztán fölvette a köpönyegét, kis 
sapkát tett a fejére és nesztelenül 
leosont a lépcsőn.

Vili.

A sötét és ködös éjszakában kísér­
tetiesen meredtek az égnek a park szá­
zados faóriásai. A mélységes csönd 
szinte lidércnyomásként ülte meg a 
fiatal leány szorongó agyát és csak 
fokozta a sötétség izgató rémségeit, 
úgy hogy Jeannette önkéntelenül meg- 
borzadl. . .

— Jobb lenne tán, — gondolta ma­
gában — ha lámpást vinnék és két-
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három cseléddel is elkisértetném ma­
gamat . . .

De rögtön lemondott erről a gon­
dolatról. Mert hogyan válogasson ki 
két-három „megbízható” cselédet, mi­
kor egyikben se bízott ? Emlékezett, 
hogy a rendőrfőnök kérdéseire mind­
nyájan bizonytalanul és kitérően vála­
szoltak ; most már tudta, hogy m iért: 
— valószínűen nem akarták elárulni 
a kocsist, aki fölfogadta a kínai istálló- 
fiút.

— Nem sokat kockáztatok ezzel 
az éjszakai sétával — biztatta magát 
Jeannette.

De bármennyire bátorította magát, 
azért mégis félt. Az a gondolat gyö­
törte, hogy a szépséges Alicet is ugyan­
ezen az utón hurcolták el és akkor is 
ilyen sötét, ködös volt az éjszaka. 
A nyomok egészen addig a kőbányáig 
vezettek, ahová most ő is be akar 
menni: — és mi lesz, ha most ő is el­
tűnik ugyanabban a bányában, mely 
a milliárdos feleségét is elnyelte ?

Ez a habozás azonban csak pár 
pillanatig tartott. Összeszedte min­
den akaraterejét, s leküzdvén féléiméi, 
hirtelen elszántsággal megindult a kő­
bánya felé. Csak az aggasztotta még, 
hogy nincsen se kapája, se ásója, ami­
vel eltakaríthatná a földhányást a 
bánya nyílása elől. De most már ezzel 
se törődött, s miután odaért a kőbá-
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nyához, óvatosan lemászott az üreg 
szájához, egészen a kőfalig;, melyről 
még feléje áradt a friss vakolás ned­
vessége.

A halotti csöndben lélegzetét vissza­
fojtva hallgatódzott pár pillanatig, de 
köröskörül még egy levél se zörrent. 
Elég mélyen lent volt már a barlang­
ban és veszedelem nélkül gyertyát 
gyújthatott; a palotából már nem 
lehetett idelátni. Meggyujtotta hát a 
gyertyát, néhány cseppet leolvasz­
tott róla egy kőre, s erre állította oda 
a gyertyát, — aztán körülnézett.

A bányabejárat valóban el volt 
falazva, csak a baloldalán állt még 
egy nagyobb földhányás és Jeannette 
tudta, hogy ez takarja el a nyílást. 
T íz  körmével esett neki a homoknak, 
lázasan .lihegve dolgozott és nem­
sokára elő is tűntek már a deszkák, 
melyek a nyilast eltakarták és meg­
akadályozták, hogy a homok beomol­
hasson a bányába. Jeanette nagy 
fáradsággal egymásután kihuzgálta a 
deszkákat, mire a földhányás nagy 
része dübörögve beomlott a bányába 
— és a nyilas látható lett. A kőmíves 
tehát igazat mondott: a bánya szája 
sötéten, titokzatosan ásított jeannet- 
te ra : és most csak az volt a kér­
dés, hogy mit rejteget feketén tá ­
tongó méhébeu ? . . .

Fejébe szállt a siker mámora —
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és ez a láz úgy hajtotta, mint a vadász­
szenvedély a nemes kopót, mikor a 
menekülő vadat üldözi. Valami hatá­
rozatlan sejtelem ugyan azt súgta 
neki, hogy érje be az eddigi eredmény­
nyel és várja meg Charliet meg Gézát, 
akikkel együtt télelem nélkül átku­
tathatja a bányát. De hamar legyőzte, 
ezt az aggodalmát és azzal biztatta 
magát, hogy nem fog messze menni ; 
íbból pedig, ha csak pár lépést tesz 
a kőbányában igazán nem származ- 
hatik semmi veszedelem.

Égve hagyta hát a gyertyát a kö­
vön, ahol vo lt; hadd világítson o t t : 
legalább a fényéről könnyebben vissza­
talál. A másik gyertyát ellenben meg- 
gyujtotta és odament vele a nyílás­
hoz, — de ebben a pillanatban a föld 
alól jövő hűvös szélroham kioltotta a 
gyertyát.

— Nem baj, — gondolta Jeannette 
— előbb lemegyek és odalent újra meg- 
gyujtom.

Óvatosan lenyuj tóttá lábait a nyí­
láson, kitapogatta velük a feneket, 
aztán lassan leereszkedett, s amikor 
talpra állt, már egészen lent volt a 
bánya belsejében.

A csönd és a sötétség itt volt csak 
igazán nyomasztó, úgy hogy Jeannette 
sietett meggyujtani a gyertyát, mert 
idegei már a megpattanásíg meg­
feszültek.
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Jeannette kíváncsian ment előre a 
nagy kövek közt, melyek a bánya 
fenekét elborították. De csakhamar 
valami teremformába ért, amelyből 
több folyosó ágazott el.

Idegesen összeborzadt arra a gon­
dolatra, hogy eltévedhetne és lázas ön­
tudatában most kezdett csak deren­
geni annak a szörnyű veszedelemnek 
az érzése, amelyben forgott. Halálos 
rémület fogta el hirtelen, s a lábai 
úgy elkezdtek remegni, hogy neki 
kellett támaszkodnia a sziklafal­
nak.

— Megyek vissza, — dadogta fog­
vacogva és összeszedte minden erejét. 
— Irgalmas Isten, milyen fagyasztó 
hideg van itt 1 . . .

Összébb húzta magán a köpönyegét, 
hirtelen összeszedte magát és meg­
fordult . . .  És ebben a pillanatban 
valami csodálatos zaj ütötte meg a 
fülét, amely úgy hangzott, mintha 
a föld mélységes gyomrából törne 
elő. Olyan volt ez a zengő zaj, mintha 
egy távoli tömeg szenvedélyes hullám­
zásának az eleven lüktetése lenne: 
tomboló morajlás, szelek zúgása, fo­
lyamok rohanása és szenvedő, vagy 
megkínzott emberek gyászos jajga­
tása. Közben szaggatott, zengő érc- 
kongás, mintha óriási gongot verné­
nek a messzeségben. És aztán megint 
sok ezernyi néptömeg szilaj üvöltése,
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mely tompa zúgással hömpölygött 
feléje a szűk folyosón és halk foszlá­
nyokba verődve tört meg a barlang 
boltozatán . . .

Jeannette homloka lázban égett és 
mégis verejtéktől gyöngyözött. Gon­
dolatai úgy összekuszálódtak, hogy 
már nem tu d ta : cbren van-e, vagy 
álmodik, mert nem tudta megmagya­
rázni ezt a rejtélyes hangzavart. Nem 
lehetett a feje fölött álló San-Frandskó 
zaja, mert hogyan juthatott volna 
le a föld alá a világváros éleiének 
lázas lüktetése, mikor az imént, a 
bánya szájában, olyan halotti volt a 
csönd, hogy szinte összeborzadt tőle...

A titokzatos borzalom varázsa vég­
képpen hatalmába ejtette a megrémült 
fiatal leányt, aki reszketve fordult 
meg és összeszedve minden erejét, 
fejvesztetten futott visszafelé a fo­
lyosón, amerről jött. Fülében még 
egyre visszhangzott a titokzatos, föld­
alatti zugás, holott pedig már rég nem 
hallotta a z t. . .  mert ez a zugás már 
a gyors futástól fölkorbácsolt vérének 
viharzó rohanása volt.

Lélekszakadva rohant a leány, — 
megállás nélkül szaladt — és az ut 
végtelen hosszúnak tetszett. . .  Jövet 
is ennyi ideig tartott volna ? . . .  
Ugyanaz a folyosó-e ez, amelyen le­
felé jött ? . . .  Nem tévedt-e el a bor­
zalmas földalatti utón 1 . . .  A  térdei
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megcsuklottak és kis liijja volt, hogy 
össze nem rogyott.

— Óh, csak már otthon lehetnék
a palotában 1 — sóhajtotta kinzó
szivszorongással.

Kezét ellenzőként tartotta a gyer­
tyája elé, hogy a gyors futásban el ne 
oltsa a lángot a szél és iparkodott 
szabadulni az értelmét lenyűgöző rém-, 
képektől. Meglassította járását és ön­
magára erőltetett nyugalommal ka­
paszkodott fölfelé a lejtőn, melyet 
elég jól megvilágított a gyertya lángja. 
Még egy kanyarulat — és újra egy . . .  
A szive nagyot dobbant örömében: 
megismerte azt a kiugró sziklatöm­
böt, ahol a földalatti folyosóba lépett; 
azon túl már csak a bánya szája volt 
és aztán a kőfal.

Megkönnyebbülten sóhajtott föl, 
amint a szűk folyosóból fölhágott a 
bánya szájába. Az a vörösen derengő 
fény, amit nyomban megpillantott, 
nem lehet más, mit az ő gyertyája, 
melyet égve hagyott a bánya bejára­
tánál. Most már sietni kezdett és csak 
ezt a lángot nézte. . . talán ezért 
botlott meg valami csákányban vagy 
lapátban, mely a lábai alá került.

— Ez nem volt itt, mikor jöttem 1 
— villant át megrémült agyán a gon­
dolat — különben látnom kellett 
volna . . .

Szerencsére nem ütötte meg magat
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sőt még a gyertyája se aludt k i : de 
mikor fölkelt és folytatni akarta az 
útját, rémülten földbe gyökereztek 
a lábai. . .  A derengő világosság, 
amelynek oly nagyon megörült, már 
nem pislogott feléje és csak tulajdon 
gyertyája árasztott halvány fényt a 
koromsötét üregben.

— Mi ez ? — gondolta vadul do­
hogó szívvel — leskelődik rám va­
laki ? . . .

Átcikázott agyán a balsejtelem, 
hogy azt a vaseszközt készakarva tet­
ték az útjába, hogy belebotolván, esése 
zajával elárulja a közeledését. És akik 
elrejtőzve lestek rá, kioltották a gyer­
tyát, mialatt ő estéből föltápászko- 
d o tt. . .

Csak pár lépés választotta már el 
a parktól és erre a gondolatra ismét 
visszatért minden ereje. A siker mámora 
újra a fejébe szállt: hiszen megtalálta 
a nyomot és kezében volt a bánya 
titka 1 . . .

Szinte repült a bánya szája felé, 
amelytől már csak pár lépésnyire Vblt, 
mikor hirtelen erős zuhanást hallott 
és úgy érezte, mintha óriási madár­
szárny csapódnék az arcába. Csak 
egy pillanatig tartott az egész, — de 
a gyertyája menten kialudt.

Jeannette rémülten hátrált. Érezte, 
hogy itt a veszedelem, — de még min­
dig áltatni akarta magát. Azt mondta .
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magiban, hogy valami nagy bőreáér 
mehetett neki a gyertyának és attól 
aludt el az . . .  De előre menni mégse 
m ert; vaknak érezte magát a sötét­
ségben, s ahogy mozdulatlanul, szinte 
megkövültén állt egy helyben, lassan­
ként mintha az őrület köde borult 
volna az elméjére . . .

Lüktető halántékkal figy*lt, vissza­
fojtva a lélegzetét, — de nem hallott 
semmi neszt. És mégis érezte, hogy 
nincs egyedül; valami titkos ösztön 
azt súgta neki, hogy közel hozzá 
gonosz lények lappanganak, akiket ő 
item lát, de akik viszont jól látják őt, 
figyelve minden mozdulatára, mint a 
vadmacska, mely csak a kellő pilla­
natot várja, hogy rávesse magát véd­
telen prédájára.

Jeannette érezte, hogy ebben a der­
mesztő, halálos csöndben, ebben a 
vak sötétségben meg kell őrülnie, ösz- 
tönszerüen a zsebébe nyúlt hát a gyúj­
tóért", hogy ismét világot gyújtson. 
Lehet, hogy aki leste, a sötétben is 
meglátta ezt a mozdulatot, vagy a 
skatulya zörgése elárulta azt a helyet, 
ahol Jeannette á ll t . . .  mert ebben a 
szempillantásban valami ruganyos 
tárggyal hirtelen erős ütést mértek a 
leány mellére, s aztán a homlokára.

A szerencsétlen leány megtántoro- 
dott, de végső erejével megkapasz­
kodott a bánya falában és nem roskad'
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össze. Föl akart sikoitanl, fle hangja 
a torkába rekedt, mert a csattanó 
ütések záporként érték egymást és 
szinte még a lélegzetet is belefojtották 
a szegény Jeannetteba. De ő mégis 
küzdött, egyre előre igyekezett, mig 
egyszerre valami ponyvát dobtak a 
fejére és lerántották a földre; csak 
egy szempillantásig ta r to tt: s a pony­
ván keresztül gúzsba kötözték a kezét - 
lábát.

Ebben a végzetes halálveszedelem­
ben még egyszer összeszedte Jeannette 
minden erejét és őrjöngve fölsikoltott, 
— de mindjárt rá egy irtózatos kéz 
nehezedett a torkára es beléje fojtotta 
a hangot. .  . Csak egy percig tartott 
a szerencsétlen leány liörgése — és 
elhaló öntudatának utolsó gondolata 
a „ma-fu”, a kínai istállófiu volt.

IX.
Charlie és Várhelyi későn érkeztek 

haza és alig várták, hogy .leannette-tel 
beszélhessenek. A fiatal leány azon­
ban, szokása ellenére, nem várta őket 
a hallban.

— Talán csak nem beteg, hogy 
ilyen korán lefeküdt V — kérdezte 
Várhelyi aggódva.

— Ki tudja, hogy lefeküdt-e ? — 
mondta Charlie sötéten. — Ebben a
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házban mér minden lehetséges, úgy 
hogy a szomorú tapasztalatok után 
már nem lephetne meg semmi sem.

Megnyomta a villamos csengő gomb­
ját és megkérdezte a besictő inastól:

— 1 lol van Malvy kisasszony 1
— Nem tudom, uram — felelte az 

inas. — Vacsora óta nem láttuk a 
kisasszonyt. De lehet, hogy beteg és 
lefeküdt, mert már vacsora előtt is 
nagyon sápadt és rosszkedvű volt.

— Nézzük meg — mondta Charlie.
A két férfi halkan kopogott Jean­

nette ajtaján, de nem kapott feleletet. 
Kgyrc hangosabban kopogtak és végre 
ököllel is verték az ajtót, de minden 
eredmény nélkül.

— Nem habozhatunk tovább, — 
mondta Charlie — be kell mennünk I

Várhelyi megnyomta a kilincsel. 
Az ajtó nem volt bezárva és nyomban 
kinyílt, mire a két férfi berohant a 
szobába és meggyuj tóttá a villamos- 
lámpát . . .  A szoba üres volt, min­
den a legnagyobb rendben, — de az 
ágy meg se volt vetve. Várhelyi oly 
lélektelcnül bámult Cliarlicre, mint 
akit homlokon sújtottak . . .

— Akárcsak Alice 1 — kiáltott föl 
rekedten Charlie. — Ez irtózatos!

— Nem kapott a kisasszony levelet, 
vagy üzenetet ma délután ? . . .  Nem 
volt látogatója ‘l . . .  Ö  maga nem volt 
valahol ? . . .  Egész délután a palo*
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*ában volt ? vallatták izgatottan a
cselédséget.

— Mi legalább nem tudunk róla, — 
felelte a komornyik. — Csak azt tud­
juk, hogy kevéssel vacsora előtt ide 
telefonáltak neki a városból, hogy az 
urak nem jönnek haza vacsorára. 
A kisasszony ekkor izgatottan tele­
fonált vissza, hogy de csak jöjjenek 
haza okvetlenül, valami nagyon fon­
tos dolog miatt, de az urak akkor már 
elmentek autón az irodából. Erre a 
kisasszony nagyon rossz kedvű lett 
és vacsorát is alig evett.

— Bizonyosan a kőbányába akart 
menni! — kiáltotta aVárhelyi kétségbe­
esve.

— A kisasszony köpönyege és sap­
kája nincs a helyén, és a karosgyertya- 
tartóból is hiányzik két szál gyertya,
— szólt a szobalány — ezt is csak a 
kisasszony vehette ki, mert másnak 
mi szüksége lett volna rá ? Hiszen a 
villamos világítás és a gáz be van 
vezetve az egész palotába.

r- Menjünk a kőbányába, Mont­
gomery ur — könyörgött Várhelyi — 
most már én is érzem, hogy szegény 
Jeannettenak igaza van. Ott kell ke­
resnünk a titok kulcsát. . .

— Hiszen a bánya be van falazva 1
— mondta Montgomery ideges türel­
metlenséggel.

— Magam is láttam néhányszor a



ms-fut, kínai Istállófiut, amint főidet 
lapátolt a bányabejárat elé, — bólin­
tott a szobalány — a bányába tehát 
nem lehet bejutni.

— Megint a kínai istállófiu! —
kiáltott Charlie elkeseredve. — Ki pa­
rancsolta e^t. neki ? . . . Minek lapá­
tolt földet a bányabejárat elé ?

— Nem tudom, — dadogta a szoba­
lány visszahökkenve a fenyegető hang 
elől — de itt jön a kulcsár . . . ő talán 
többet mondhat. . .

Charlie ökölbe szorított kezekkel 
hadonászott és  alig birt már a dühé­
vel.

— Hol van az a kínai ? — csikor­
gatta a fogait. — N'em mondtam, 
hogy hozza ide ?

— Uram, — mentegetőzött a kul­
csár hebegve — itt van az istálló­
mester.

— Hol a kinai ? ! — kiabált Charlie, 
reszketve a haragtól. — Beszélni aka­
rok vele !

Az istállómesterrel forgott a világ. 
Halálsápadtan, verejtékezve nyögte:

— A ma-fu eltűnt. .  . Mindenütt 
kerestük . .  . Sehol semmi nyoma . . .

— A ma-fu megszökött! . . . Ezek 
a gazemberek nem tudnak semmit! . . .  
Most kit vegyek elő ? . . . Ki fogja 
végre megfejteni ezt a rémes 
titkot ?

— Ne essünk kétségbe, — mondta
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Várhelyi — majd jön a kőmlves és 
megmond mindent.

— De ki győzi türelemmel ezt a 
várakozást ? . . . Megöl az izgalom 
Várhelyi!

— Menjünk a parkba, a kőbá­
nyába . . .  Mindjárt ott kellett volna 
kezdenünk 1 ,

Kirohantak a parkba, ahol a cseléd­
ség valóságos hajtóvadászatot rende­
zett a ma-fura a bokrok közt, de Charlie 
és Várhelyi nem is törődtek velük, 
siettek egyenesen a kőbányához . . .  
Sehol semmi nyom . . .  A földhányás 
ép és sértetlen . .  . semmi jele, hogy 
nyílás is vezet a kőbányába : a fal is 
teljesen ép, mint tegnap vo lt. . .  De 
Várhelyi, mikor egészen közel hajolt 
a földhányáshoz,_ megérezte a friss 
íüldszagot. . .  És ahogy megtapin- 
tolta : érezte, hogy a földhányás még 
egészen nedves . . . Tegnap óta tehát 
megbolygathatták . . .

— Kern nézzük meg, mi van a
földhányás alatt ? — kérdezte re­
kedten.

A kérdésre Charlieban Is fölébredt 
a gyanakvás ; rögtön kiabálni kezdett.

— Ásót és kapát ide 1 . . . Szét kell 
hordani a fal tövéből ezt a földhányást!

A két férfi, egymás kezét fogva, 
eszelős szorongással bámult a föld­
hányásra, s ahogy az első lapát föld 
fölvetődött, irtózatos szívdobogással
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leste, hogy nem kerülnek-e elő a ke­
resett hullák a föld alól. . .  Vagy 
hátha még él a kis Jeannette, ha a 
szerencsétlen Alicc-on esetleg már nem 
is lehet segíteni ? ... . És aztán, amint 
az ásók elérték a deszkákat, melyek­
nek eltávolítása után feléjük ásított 
a sölétlő nyílás, Charlie magánkívül 
ordított föl:

— A kőmivesek nem végezték e) 
a munkát I . .  . Miért nem jelentet­
ték ezt nekem ?

—■ Uram, mi magunk se tudtuk, 
— mentegetőzött zavartan a kulcsár.

— Jeannette bizonyosan megtudta 
a kőművestől, hogy a bánya még nincs 
befalazva, — hadarta most Várhelyi 
lázasan — és nem volt türelme, hogy 
megvárjon bennünket, hanem ő maga 
nézte meg . . .  Óh, édes, makacs, 
kis Jeannette 1 . . .  Mindig ez a bánya 
izgatta és én nem hittem neki 1 . .  . 
Hamar egy lámpást! . . .  Le akarok 
menni!

— Nézze, Várhelyi, — szólt most 
Charlie — ha Jeannette csakugyan 
lement volna a bányába, akkor nem 
lenne igy betemetve a nyílás 1

— Hátha valaki azután temelle 
be, mikor már Jeannette lement ?

— Ugyan kicsoda ?
— A ma-fu ! . .  . A kínai istállófiu 1
Mielőtt Charlie felelhetett volna, az

egyik ásó nagyot koccant a földben
79



és mindenki elsápadt. Halotti csönd 
támadt, melyet a Várhelyi rekedt 
hangja tört meg . . .

— Mi az '? — kérdezte lázasan.
— Nagy kődarab . . .
Várhelyi lehajolt és villamos lám­

pával vizsgálta a követ.
— Gyertya cseppeket látok rajta, 

Montgomery ur I — kiáltott föl izga­
tottan. — Egészen bizonyos, hogy 
valaki gyertyát állított erre a kődarabra.

Charlienak is eszébe jutott, hogy 
Jeannette szobájában a karosgyertya- 
tartóról hiányzik két szál gyertya ; 
ezért most már, mikor Várhelyi le­
mászott a nyíláson át a bányába, ha­
bozás nélkül követte ő is . . .  Körül­
néztek a sötét üregben, de csak lassan, 
tapogatózva mertek előremenni, mintha 
minduntalan attól félnének, hogy holt­
testekre akadnak. De nem találtak 
semmit és egyszerre csak vége volt a 
folyosónak ; nagy sziklaomlás zárta el.

■- Itt már nincs tovább — mondta 
Charlie rekedten. — Ha volt is erre 
Ut, annak már vége, mert eltömte ez 
a sziklaomlás. És pedig nem is régen ; 
talán csak pár órával ezelőtt. . .  Nézze 
csak, Várhelyi: a föld még egészen 
nedves, a kövek törési lapja egészen 
friss . . .

A két férfi csüggedten állt meg és 
egyik se mert a másikra nézni; mintha 
attól féltek volna, hogy egymás sze-
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méből kölcsönösen kiolvassák közös 
fájdalmukat és kínzó aggodalmukat. 
Várhelyi félrcfordult, mert a szemei 
megleltek könnyekkel és csak akkor 
riadt föl kegyetlen töprengéséből, mi­
kor Montgomery gyöngéden karon- 
fogta.

— Jöjjön, édes fiam — mondta 
Charlie szelíden. — Itt már nincs mit 
keresnünk . . .

Várhelyi támolyogva követte a 
milliárdost, mert folyton azzal a 
gondolattal küzködött, hogy hátha 
Jeannette ott fekszik, véresre zúzva, 
a kőomlás alatt ? . . .  Mert hátha 
éppen akkor történt a földomlás, mi­
kor az édes kis leány a folyosóban 
járt ? . . .

fJlikor fölértek a parkba, a szabad 
levegőre, keleten már hasadni kezdett 
a gyászos, szomorú hajnal, de a két 
férfi nem törődött ezzel. Szótlanul 
mentek föl a hallba és még csak nem 
is beszélgettek, mert hiszen minden 
szó inkább hazugság és gúny lett 
volna, mint vigasztalás. Lélektelenül 
ültek le egymással szemben, talán egy 
óránál is tovább — és csak arra rezzen­
tek föl, hogy a kertajtó csikorgott. 
Ösztönszerüen néztek arra : a rendőr­
főnök érkezett meg.

Megkönnyebbülten lélegzettek föl, 
mintha megjött volna a várva-várt 
segítség és vigasztalás. Charlie azon-
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nal elmondott neki mindent, nem fe­
ledve el a legcsekélyebb részletet se, 
de John Patrick, bár figyelve hall­
gatta, mégis kétkedőén csóválta a fejét.

— Még mindig a kőbánya, — 
mondta kicslnylően — még mindig 
a kínaiak 1

— De hiszen vannak bizonyítékok 
is 1 — csattant föl Charlie hevesen. — 
Itt van a be nem falazott nyílás, ame­
lyet frissen temettek be . . .  kődara­
bokon a gyertyacseppek . . .  az eltűnt 
kinai istállófiu, akit láttak dolgozni 
a bánya nyílása e lő tt. . .

Mielőtt a rendőrfőnök felelhetett 
volna, újra csikorgóit a kertajtó és 
lélekszakadva rohant be rajta az az 
inas, akit a kőmivesért küldtek. Hár­
masával ugrotta át a lépcsőket, ahogy 
fölszaladt a hallba és kifulladva a 
nagy sietéstől, lihegve jelentette 
Charlienak:

— Uram, a kőmives nem jöhet el . . .  
Két órával ezelőtt holtan találták 
meg a West-Street egyik mellékutcá­
jában. A gyilkosok szivén szúrták, 
úgy hogy menten meghalt.

Várhelyi hangos sikoltással roskadt 
le karosszékébe, Charlie pedig elsá­
padt és öklével nagyot suhintott a 
levegőben. Ez a szörnyű hir azonban, 
magát a rendőrfőnököt is megdöb­
bentette : sündisznóképe megnyúlt és 
savószinü szemei nyugtalanul pislogtak.
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— Most is azt mondja, hogy a sze­
rencsétlenségnek és az akadályoknak 
ez a láncolata mind csak véletlen ? I
— tört ki Charlie szenvedélyesen, — 
Még most se érzi, hogy itt jól szerve­
zett, titkos, de erős hatalom dolgozik, 
amellyel szemben szinte tehetetlenek 
vagyunk ?

— Talán mégis önöknek van iga­
zuk, — mondta John Patrick habozva.
— Meglehet, Hogy mégis a sárgák 
keverik a kártyát. . .  De akkor nehéz 
lesz megnyerni a játékot. . .

Ezzel az inashoz fordult és szegről 
végre kifaggatta, hogy mit tud a kő- 
mives rejtélyes haláláról. . .  De ez 
már több volt, mint amennyit Várhelyi 
idegei elbírtak. A fiatalember vad te­
kintettel, szédelegve támolygott ki a 
palotából, végigment a parkban, s az­
tán eltűnt a hajnali köd sűrű, szür­
kés homályában . . .

X.
Amikor John Patrick is hajlani kez­

dett arra a gyanúra, hogy a rémes 
tragédiában bent van a kínaiak keze. 
Várhelyi agyán átvillant egy merész, 
de érthető gondolat. Mikor a szép 
Alice eltűnt, még nem igen gondolt, 
arra, hogy a milliárdos felesége a 
kínaiak vad bosszúvágyának eshetett
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áldozatul, sőt inkább hitte azt, hogy a 
szeszélyes szép asszony önként szo­
kott meg a palotából, mert megunta 
a férjét. De most, hogy Jeannette is 
eltűnt, megváltozott ez a véleménye.

A kinaiak gyűlölték Motgomeryt, 
tehát volt rá okuk, hogy halálos csa­
pást mérjenek reá. Montgomery ke­
gyetlenül elbánt Tao-Pinggel; először 
megverte, aztán elfogatta és vasra 
verette. Később leleplezte, hogy fegy­
vereket akar becsempészni San-Fran- 
ciskóba ; a fegyvereket elkoboztatta, 
sőt váltságdíjat is fizettetett vele . .  . 
Mindez oly súlyos sértés volt, amit 
a bosszúálló kínai aligha felejtett el. 
És, ha ráadásul meggondolta, hogy 
Tao-Ping milyen szenvedélyes sóvár­
gással nézte a szép asszonyt, már 
egyáltalában nem is kételkedett azon, 
hogy Alicet ez a sárga ördög rabol- 
tatta el . . . A többi aztán önként 
következett; a sárgák valószínűleg 
észrevették, hogy Jeannette mily lá­
zasan kötat eltűnt úrnője u tán : őt 
is elrabolták tehát, mikor látták, 
hogy megtalálta a helyes nyomot. . .

Ezek a gondolatok jártak a Vár­
helyi fejében, miközben gyorsan sie­
tett a kínai negyed felé. Egyenesen 
Tao-Pino házának tartott, s kopog, 
tatás nélkül bement a harmadik szó. 
báig, — ahol végre ráakadt Tao. 
Pingre. A kínai szemmelláthatóan meg.
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ijedt, mikor Várhelyit meglátta és 
gyönge kísérletet tett a menekülésre 
is, de Várhelyi valósággal elállta az 
útját, s nehogy mindjárt elriassza, 
eleinte közömbös dolgokról kezdett 
beszélgetni. Majd távolról kerülgette 
a maga baját, mint a macska a forró 
kását.

— Montgomery Charlie nagyon 
őrült, hogy visszakapta az igazgatóját, 
— mondta óvatosan. — De azóta 
megint nagy baj érte. Egészen oda­
van a felesége eltűnése miatt.

A kínai elutasító mozdulatot tett 
és unott arcán mit se változott a hülye 
kifejezés, mely a túlságos ópiumszivás 
következése volt.

— Mi közöm hozzá ? — mondta 
kétségbeejtő közönnyel. — Nem is 
tudok róla.

— Hát nem jelentette önnek a 
ma-fu; az a kínai istállóim, aki Charlie- 
nál szolgált ?

— Nem ismerem azt az embert, — 
felelte Tao-Ping, de a szemei erősen 
pislogtak.

— Annál rosszabb — mondta Vár­
helyi színlelt bosszúsággal. — Mert 
igy nem vehetjük elejét annak a bor­
zasztó szerencsétlenségnek, mely a 
kínaiakat fenyegeti.

Tao-Ping lehunyt szempillái alól 
gyűlölködő fény villant Várhelyi felé, 
de a  kínai. nem szólt. Várhelyinek
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azonban ez is clcg volt; megérezte, 
hogy az első vágás talált és most már 
bátrabban folytatta :

— Kár, hogy nem ismeri azt a 
ma-fut, m*rt Montgomery lázasan ke­
resteti. Szüksége van a tanúbizony­
ságára, hogy végre teljesen tisztázva 
legyen egy szörnyű titok.

— Miféle titok '? — kérdezte Tao- 
Ping és közben idegesen remegtek az 
ujjai.

— Hát a kőinives rejtélyes halála ? 
Hiszen talán tudja, hogy meggyil­
kolták ?

— Ugyan honnan tudnám ? — ha- 
donázott Tao-Ping, hevesen tiltakozva.

— Mire való ez a színlelés, Tao- 
Ping ? — szólt most Várhelyi szigo­
rúan. — Mindenki tudja, hogy a kő- 
mivest az a ma-íu ölte meg, aki meg­
szökött Montgomery szolgálatából.

— No, s aztán ? . . . Mi közöm
hozzá ? — kérdezte Tao-Ping ki­
hívóan.

— De azt is tudják ám, hogy miért 
ölte meg, -- folytatta Várhelyi. — 
A kőmives elmondta Malvy kisasszony­
nak, hogy' a bánya még nincs befa­
lazva ; hát ezért kellett meghalnia. 
KI lenben Malvy kisasszony elhányatta 
onnan a földet és leszállt a bányába . . .

— És ha leszállt ? — kérdezte
Tao-Ping kihívóan — mit látott a

bányában ? . , ,  Semmit 1
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— Hogy mit lá to tt: azt maga job­
ban tudja, mint én — felelte Várhelyi.
— De azt hiszem, hogy nemsokára én 
is éppen úgy tudni fogok mindent, 
mint ön. Mert Montgomery és Jóim 
Patrick, a rendőrfőnök, már kieszel­
ték, hogy Alicet is meg Jeannette-ct 
is ezen a régi kőbányán át hurcolták 
el. ők tehát ki akarják bontatni ezt 
a kőbányát; s mialatt mi itt beszél­
getünk, egész sereg kőmives dolgozik 
már az elzáró fal lebontásán. Ha aztán 
szabad lesz a bejárás, akkor a rend­
őrség és katonaság majd csak meg­
találja a két eltűnt asszonyt 1 . . .

Ez a vágás végre csakugyan talált. 
A kínai ember arcizmainak rándulása 
nélkül tűri a legborzasztóbb kínzást 
is és lelkiismeretfurdalás nélkül le­
szúrja a legártatlanabb embert: — 
mi lehetett hát az a szörnyű titok, 
amely annyira megijesztette Tao- 
Pinget, mintha tulajdon halálos íté­
letét olvasták volna föl előtte ? 1 . . . 
Mert Várhelyi észrevette, hogy a 
gazember keze görcsösen üsszerándult 
és mintha idegesen keresett volna va­
lamit bő ruhaujjában . . .  Talán tőrt,
— gondolta magában Várhelyi és résen 
állt, hogy az első gyanús mozdulatra 
torkonragadja a kínait. . . Ám ez a 
szörnyű feszültség csak egy pilanatig 
tartott, mert Tao-Ping ismét össze­
szedte magát, s aztán bizalmatlanul
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mintha attól félne, hogy még a falak­
nak is fülei vannak, tompa hangon, 
szorongva mondta :

— Nem szabad kinyittatni a bá­
nyát, érti ? 1 . .  . Van-e rá hatalma, 
hogy lebeszélje erről az őrültségről 
Montgomcryt ? . . .  Megakadályoz­
hatja ezt, mondja ?

— Talán sikerül, ha minden befo­
lyásomat fölhasználom, — felelte Vár­
helyi. — De akkor is sietni kell, mert 
a kőmivesek már bontják a falat.

Ez ugyan nem volt igaz, de Várhelyi 
gyötörni akarta a kinait és ujjongva 
látta, hogy Tao-Ping alig észrevehe­
tően remegni kezd.

— Ha megakadályozza ezt a mun­
kát, — szólt rekedten — szinültig 
teletömöm a zsebeit dollárokkal és 
gazdagon mehet haza Európába.

— Maga tréfál ? — kérdezte Vár­
helyi megvetően. — Nincs itten szó 
pénzről; a bajon csak az segíthet, 
ha visszaadja Montgomery feleségét, 
meg az én menyasszonyomat.

Tao-Ping arca idegesen megvonag- 
lott és meglátszott rajta, hogy a kör­
mönfont gazember heves harcot viv 
önmagával. Szerencse volt, hogy még 
nem aludta ki teljesen az ópium má­
morát és Így az akarata gyöngébb 
volt, mint rendesen ; mert máskülön­
ben aligha alkudozott volna ily aggo­
dalmasan.
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— Nehéz dolog lesz, — motyogta 
tompán — és sokáig eltarthat, ha si­
kerül is . . .

Várhelyi szeretett volna ujjongani, 
de türtőztette magát. Most már leg­
alább tudta, hogy a két hölgy é l : s 
ez megduplázta akaraterejét.

— Nehéz vagy nem nehéz: az
mindegy I — mondta parancsoló han­
gon. — Az a fontos, hogy visszakapom 
a két hölgyet: igen vagy nem ?

— Visszakapja, — felelte a kínai 
alig hallható hangon — de meg kell 
esküdnie, hogy azonnal befalaztatja 
a bányát és örökre hallgatni fog erről 
az alkuról.

— Azzal a föltétellel, ha én magam 
is segíthetek a két hölgy megszaba­
dításában — felelte Várhelyi. — Oda 
kell vinnie engem, ahol el vannak 
rejtve . . .

Tao-Ping felelet helyett fölvett az 
asztalról egy kínai álmoskönyvet, mely 
minden napnak megmondja a jelen­
tőségét, hogy szerencsés-e vagy sze­
rencsétlen. Pár percig gondosan ta­
nulmányozta a kínaiak áhitatos babo­
nájával, s végre ünnepélyes hangon 
mondta :

— Ma este indulunk. Ez a nap igér 
legjobb eredményt. De készüljön el 
rá, hogy' sokáig fog tartani . . .  Talán 
egy hétig is ; és nem jár veszedelem 
nélkül. . .
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— A veszedelemmel nem törődöm, 
— felelte Várhelyi — és belenyugszom 
abba is, hogy egy hétig odaleszünk 
De jól vigyázzon, hogy: ha holnaphoz 
egy hétre Montgomeryné, Jeannette és 
én nem leszünk itthon, akkor Mont­
gomery azonnal kinyittatja a bányát.

— S megesküszik-e arra, hogy: ha 
idejében megérkeznek, akkor Montgo­
mery örökre befalaztatja a bányát 
és soha többé nem kutat benne ? . . .

— Megesküszüm! — felelte Vár­
helyi ünnepélyesen.

Érre Tao-Ping szótlanul kifordult 
a szobából, de nemsokára’ visszatért 
egy fekete kakassal, melynek legott 
elvágta a nyakát. A vért fölfogta egy 
csészében, s aztán két papiroslapra 
ecsettel irta föl a szerződést ezzel a 
vérrel, — mire elmondta a szörnyű 
eskümintát:

. . .  „Ha pedig megszegném eskü­
met : az örökkévalóság titokzatos szelle­
mei úgy vágják le a fejemet, mint 
ahogy az ember levágja a kakas le­
jét” . .  .

— Mikor fogom megtudni, — kér­
dezte moát Tao-Ping szorongva — 
hogy abbahagyja-e Montgomery a 
bánya kinyitását, ami most folyik ?

— Két óra múlva legyen ott a pa­
lota parkja előtt húzódó fasorban — 
mondta Várhelyi. — Ott találkozunk 
és akkor elmondok mindent.
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A remény, hogy nemsokára viszont­
láthatja Jeannette-et, valósággal szár­
nyakat adott Várhelyinek. Szinte ci­
gánykereket hányt örömében, amint 
gyors léptekkel sietett kifelé a kínai 
negyedből, s aztán fölugrott az első 
autóra, mely száguldva vitte Montgo­
mery városi irodájába. Mert eszébe 
jutott, hogy jó lesz megijeszteni Tao- 
Pinget; igy legalább annál jobban 
sietni fog és annál biztosabb lesz a 
siker. Az irodába érve tehát, egész 
csomó parancsot adott ki, úgy hogy 
pár perc múlva telefonüzenetek röp­
ködtek szét mindenfelé a városba, — 
mialatt ő maga, most inár nyugodtan 
és boldogan, hazahajtatott a palo­
tába.

XI.
Montgomery szórakozottan hallgatta 

a rendőrfőnök jelentését a kőmives 
meggyilkolásáról. A kést nem talál­
ták meg; a gyilkos nagyon jól értette 
a mesterségét, mert a penge egye­
nesen a szivet é rte ; a gyilkos való­
színűleg kínai ember volt, de nagyon 
nehéz lesz megtalálni . . .

— Hátha átkutatnánk a bányát ? 
— kérdezte Montgomery hirtelen.

Ez az ötlet úgy megveditotta a 
stindisznóképü rendőrfőnököt, mint a
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tüzes tapló a lovat. Már éppen ki 
akart fakadni az ilyen „rögeszmék” 
ellen, mikor a park rácsoskapuján át 
nagy lármával és szerszámcsörömpö- 
léssel jött be a kertbe egy sereg kő- 
mives.

— Mire való ez a tömérdek kőmi- 
ves ? — kérdezte a rendőrfőnök, ide­
gesen harapdálva a bajuszát. — Úgy 
látszik, hogy ön már előre kiadta a 
parancsot és csak aztán kér tanácsot 
tőlem ?

— Nem tudom, hogy mit akar ez a 
sok ember, — felelte Montgomery, 
maga is meglepetve.

Megint csöngettek a kapun és újra 
nagy csomó ember tódult be a parkba.

— Na, tessék 1 — mérgelődött a 
rendőrfőnök — most már itt vannak 
a kubikosok is.

— Én igazán nem rendeltem ide 
őket, — mentegetőzött Montgomery, 
kinézve az ablakon. — Sőt szeretném 
tudni magam is, hogy ki csőditette 
össze ezt a népvándorlást. . .  De nézze 
csak, — folytatta élénken — hát ez a 
sok rendőr mit akar itt '? Talán ön 
rendelte ide őket ?

A rendőrfőnök kinézett az ablakon 
és most már valóban dühbe jött.

— Nem értem 1 . . .  Egy egész 
hadsereg 1 . . . Elmegy az ember 
esze ! . . .

Intett a rendőrfelügyelőnek, aki
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futva jö tt föl a hallba és jelentette, 
hogy a Montgomery-irodából sürgő­
sen telefonáltak értük. Csak annyit 
tud, hogy valami bánya átkutatásá­
ról van szó és valamennyi szolgálaton 
kívüli rendörlegény itt van.

— Ismétlem, hogy semmit se tu ­
dok a dologi-ól, — jelentette ki Charlie 
határozottan.

— De hiszen az ön irodája telefo­
nált a rendőrséghez 1 — kiabált John 
Patrick.

Már-már heves szóváltásba elegyed­
tek, mikor Várhelyi fáradtan, lihegve 
berontott a hallba és mindent meg­
magyarázott a két ingerült ember­
nek.

— Én telefonáltam az irodából a 
munkásokért és a rendőrökért, — 
mondta — de csak négyszemközt szá­
molhatok be Montgomery urnák . .  .

John Patrick bosszúsan búcsúzott 
s alighogy bezárult mögötte az ajtó, 
Várhelyi mindent elmondott az ál- 
mélkodó milliárdosnak.

— De hát, — kérdezte Charlie — 
minek hivatta ide ezt a sok népet, 
ha nem akarja kinyittatni a kőbá­
nyát ?

— Meg kellett félemii teni az ellen­
séget, hogy lássa : milyen erősek va­
gyunk. Most azonban már elküldhet- 
jük őket, miután ezt a célunkat elér­
tük.
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Várhelyi lázasan beszélt, tele öröm­
mel és reménységgel és a „kékszemii 
óriás” arca is ragyogott a boldogság­
tól, mikor meghallotta, hogy vissza 
lógja kapni a feleségét.

— Azt hiszem, hogy egy hétig oda­
leszek — mondta Várhelyi. — De, 
hogyha holnap déli 12 órához egy 
hétre nem lennénk itt mind a hár­
man, akkor haladéktalanul nyittassa 
föl a bányát. Mert egészen bizonyo­
san, hogy akkor már én is halott 
leszek . . .

Charlie clsápadt erre a gondolatra, 
de Várhelyi nyomban megnyug­
tatta :

— Ez csak föltevés, még pedig nem 
is valószínű föltevés. Én a legtelje­
sebb sikert reményiem és ön is bíz­
zék . . .  De most mennem kell. Ila a 
rendőrök eltávoztak,, fizettesse ki 
kérem a kőmiveseket és a kubikosokat 
is, hadd menjenek a dolgukra.

Várhelyi futva ment át a p úkon és 
sietett a fasorba, ahol Tao-i’.ng már 
nyugtalanul és izgatottan várta. Már 
nem is titkolta szorongását, annyira 
megriadt attól, amit látott.

— Egész sereg munkást és rendőrt 
látok, — mondta — dolgoznak oda­
bent ?

— A bányát elzáró falat már lebon­
tották, — füllentett Várhelyi — most 
a földomlásra kerül a sor.
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— Hát nem bírta lebeszélni Montgo- 
meryt erről az őrültségről ? — tört 
ki Tao-Piug.

— Bizony, nagyon nehezen ment,
— felelte Várhelyi — de mégis sike­
rült. Persze, azzal a föltétellel, hogy 
holnap délhez egy hétre pontosan itt­
hon leszünk.

— Itthon lesznek, itthon lesznek I
— ismételte a kínai ideges vállvono- 
gatással — csakhogy a bánya kinyi­
tását rögtön abba kellett volna hagyni! 
Hiszen igy állapodtunk meg I

— Ugyan ne zsörtölődjék ! — szólt 
rá Várhelyi, — Kézzen inkább a ka­
pura 1 . . .

A rendőrlegények éppen akkor vo­
nultak ki négyes sorokban a park­
ból ; nem sokkal aztán utánuk tódul­
tak az elbocsátott munkások is és 
Tao-Ping mindaddig a helyén maradt, 
mig az utolsó ember is el nem távo­
zott a palotából. Akkor megkönnyeb­
bülten, fölsóhajtott.

— Én megtartottam az Ígéretemet
— mondta most Várhelyi komolyan.
— Magán a sor, Tao-Ping, hogy ön 
is épp ilyen pontosan megtartsa.a mit 
Ígért.

— Legyen nyugodt, hogy én is 
megtartom felelte Tao-Ping. — jö j­
jön hozzám pont íélnyolcra, de jól 
vigyázzon, hogy senki meg ne lássa. 
Ke feledje, hogy halálos veszcdelem-
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ben forgunk mind a ketten, ha bárki 
is kémkedik ön után ! . . .

Este hét óra volt, mikor Várhelyi 
és Montgomery elbúcsúztak. A „kék- 
szemü óriás” lelke mélyéig meg volt 
rendülve, s minduntalan elakadt a 
lélegzete, amíg beszélt. .  .

— És rögtön hozza haza Alicet . . . 
azonnal, mennél gyorsabban . . .  Ó h, 
ha tudná, milyen lesz az életem, mi­
alatt ön odajár 1 . .  . ígérje meg, édes, 
jó fiam, hogy sietni fog 1

Várhelyi nem felelt, csak némán 
bólintott. És, ahogy összenézett a 
szenvedő óriással, érezte, hogy az 
együtt töltött nehéz napok, az együtt 
viselt nehéz bánat,- örökös kapcsot 
teremtettek köztük. Ösztönszeríien 
egymás kezét keresték, — aztán Vár­
helyi sarkon fordult és gyorsan távo­
zott . . .

*

Az éjszaka már ráteritette sötét 
palástját San-Franciskóra, mikor Vár­
helyi Tao-Ping házához érkezett. Ko­
pognia se kellett, ügy látszott, hogy 
váriák, mert a kapu nesztelenül ki­
nyílt előtte, s épp olyan zajtalanul be 
is zárult mögötte. Gyorsan végig­
surrant a homályos folyosón és kopogás 
nélkül nyitott be Tao-Ping szobájába, 
mely fényesen ki volt világítva.

A kínai pompás ruhában várta. A 
fején rókaborsüveg, a hacukája gyöngy-
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szürke selyem, arannyal és fehérrel 
hímezve, a lábán fehér posztócsizma, 
a kezében óriási pávatollegyező. Elő­
kelő mandarin-viselet volt ez, ami 
Tao-Ping nagy rangját bizonyította. 
Az egyik széken finom kínai öltözet 
hevert és Tao-Ping rámutatott, hogy 
vegye fel.

Várhelyi sietve magára szedte a 
kínai ruhát, mely alá elrejtette az 
övét; ebben volt a pénze meg a revol­
vere. Mikor már felöltözött, Tao-Ping 
borotvát nyomott a kezébe.

— Micsoda ? 1 — hökkent meg Vár­
helyi — hogy leborotváljam a baju­
szomat ? . . .

— Úgy van és pedig azonnal I — 
mondta határozottan Tao-Ping.

Jó képet kellett vágnia a gonosz 
tréfához és Várhelyi gyorsan leborot­
válta a bajuszát. Aztán Tao-Ping 
néhány ügyes ecsetvonással igazi kí­
nait csinált Várhelyiből, s végezetül 
valami könnyű, tapadós, barna se­
lyemsapkát nyomott a fejére ; és erről 
lógott le a hosszú varkocs. Szóval, 
mikor az átalakulás készen volt, Vár­
helyiből is előkelő kinai mandarin 
lett.

— Mostantól kezdve — szólt Tao- 
Ping komolyan — csak annyit beszél­
jen, amennyi éppen szükséges és azt 
is kínai nyelven. És bármit lát vagy 
hall: sohase áruljon el meglepetés! ;
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minden másban pedig vakon fogad­
jon szót nekem, lia kedves az élete . . .

Ezzel karonfogva a meghökkent 
Várhelyit, végigvezette egy csomó szo­
bán, s aztán megállt az utolsó fal előtt, 
melyben megnyomott egy titkos ru­
gót. Halk pattanással tolódott félre 
a rejtekajtó, melyen át a szűk, homá­
lyos udvarba jutottak. Ezen végig­
menve, sötét folyosóba értek, mely 
zegzugosan kanyargó, keskeny siká­
torba torkollott; ebből megint az 
apró, szűk utcáknak egész útvesz­
tője nyilt jobbra-balra.

A levegő fojtott és meleg volt, a 
sikátorok pedig egyre szükebbek és 
piszkosabbak lettek; néhol mere­
deken lejtősödtck, máshol meg, mintha 
sziklába vájt alagutak lettek volna, 
olyan alacsonyak voltak, hogy Vár­
helyinek nieg kellett hajolnia. Itt-ott 
találkoztak egy-egy kínaival Is ; oly 
nesztelenül jártak, mint a bujdosó 
kísértetek, árnyékmódra a falhoz la­
pulva, mintha nem akarnák, hogy 
meglássa őket valaki. . .  Aztán hir­
telen meredeken lejtősödtek a szűk 
sikátorok, mintha csak sziklába vá­
gott óriási pince vagy katakomba 
szerteágazó folyosói lettek volna.

A kanyarodó möfött vakító vilá­
gosság kápráztatta el Várhelyi szeméi, 
i!tgv hogy pár pillanatig semmit se lá­
tóit. Ahogy szemei lassanként hozzá*
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szoktak a fényhez, észrevette, hogs 
magasan boltozott barlangban éli, i 
a sziklába vágott terrasz végén óriási 
nyllá* tátong, melyet hatalmas vas­
rács zár e l; és a fény e vasrács mögül 
áradt a terraszra . . .

A rácson túl óriási méretű barlang 
terjeszkedett, hasonlatos valami al­
pesi völgyhöz, mely hirtelen széle­
sedik ki roppant katlanná — és ebben 
a magasan boltozó barlangban egy 
zajos, zsibongó, nagy város terült el, 
melynek csodálatos formájú, tarka­
barka, kínai házai közt, a zeg-zugos 
utcákon, csak úgy hemzsegtek a sárga 
ördögök . . .  Olyan volt ez a kép, 
mintha az „Ezeregy éjszaka” tündér­
világa elevenedett volna meg. mert 
semmise emlékeztetett benne az euró­
pai civilizációra. A gyűlölt „yankeek” 
nem adtak városnak való helyet a 
föld színén ennek a sárga népségnek : 
ók tehát a föld alatt építettek maguk­
nak várost, — egy tökéletes, ősi kínai 
várost, — amelyből vad gyűlölettel 
száműztek mindent, ami idegen.

Tao-Ping bizonyos büszkeséggel 
nézte Várhelyi álmélkodását, de aztán 
Intett neki, hogy Induljanak. A vas­
rács, miután áthaladtak alatta, Ismét 
legördült, s ekkor a közelben lévő 
kínaiak mind nagy alázattal és hódo­
lattal fogták körül Tao-Pinget, aki­
nek önérzetes, ragyogó arcán meg-
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látszott, hogy teljes szívvel élvezi 
ezt a pompát és tiszteletet. Mivel 
azonban félt a kiváncsiaktól Vár­
helyi miatt, csakhamar parancsolóan 
intett, mire négy, félmeztelen kuli alá­
zatosan görnyedve járult Tao-Ping 
elé a gyaloghint óval.

A kínai gyorsan beszállt és maga 
mellé ültette Várhelyit is, mire a négy 
kuli fölkapta a palankint és szinte 
futva indult el vele. Várhelyi kikandi­
kált a selyemfüggönnyel letakart kis 
ablakon és még mindig azt hitte, hogy 
álmodik. Jobbra-balra fáklyás ken­
gyelfutók szaladtak a palankin előtt, 
félrelökdösve, vagy szétverve az utcá­
kon hemzsegő tömeget, mely oly sürü 
tömegben tolongott a keskeny utcá­
kon, hogy szinte szétfeszítette az ala­
csony, egymásra kapaszkodó, furcsa 
házsorokat.

— A yankeek között senkise va­
gyok, de idelent úgy uralkodom, mint 
a mindenható, — mondta Tao-Ping. 
Életnek és halálnak föltétien ura va­
gyok a föld a la tt. . .

Nemcsak a hiúság, hanem az alat­
tomos, kinai bosszúvágy is kicsendült 
ezekből a szavakból, úgy hogy Vár­
helyi Önkéntelenül összerezzent. De 
éppen azért, annál nagyobb hévvel 
sürgette Tao-Pinget, hogy kerestesse 
meg és adja vissza neki a két hölgyet
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— hiszen hatalmánál fogva ez nem 
lehet nehéz dolog.

— Hm, a város nagy 1 — mondta 
a kínai kitérően, s aztán a vacsora 
végéig egy szót se szólt.

De Várhelyi nem hagyta magát. 
Mikor Tao-Ping vacsora után véglg- 
nyujtózott a díványon, odaült melléje 
és megújította az ostromot. Nagyon 
jól tudta, hogy a kínaiak minden evés 
után sokáig és mélyen alszanak, föl­
ébredéskor pedig első dolguk az ópium- 
szivás. Már pedig semmiképpen se 
akarta tűrni azt, hogy Alice és Jean­
nette dolgában egy teljes napig ne tör­
ténjék semmi. Tao-Ping eleinte rá se 
hederitett és csak akkor mozdult meg, 
mikor látta, hogy ígéretekkel nem elé­
gítheti ki Várhelyit. Nagynehezen el­
küldött hát a ti-paóért, azaz a rendőr­
főnökért, Várhelyit pedig elbújtatta a 
spanyolfal mögé.

A tl-pao és a mandarin nagyon 
hamar megértették egymást. A rendőr­
főnök égre-földre esküdözött, hogy 
lehetőleg gyorsan előteremti a „nőstény 
rabszolgákat” . Valószínűleg azt hitte, 
hogy Tao-Ping valami szerelmes sze­
szélyéről van sző. De Várhelyi nem 
törődött ezzel; most már sokkal nyu- 
godtabb volt, s mikor a ti-pao elment, 
ő is aludni tért a számára elkészített 
szobába.
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XII.
Várhelyi nyugtalanul aludt, de azért 

reggel, mikor fölkelt, tele volt jókedv­
vel és reménységgel. Azt gondolta, 
hogy a tl-pao bizonyosan hamar meg­
találta'a két foglyot, s talán már hol­
nap hazaviheti őket a föld alól San- 
h'ranciskóba, a „kékszemü óriás" palo­
tájába. De Ideges nyugtalansága oly 
nagy volt, hogy nem bírt a ya-men- 
ben maradni. Elhatározta hát, hogy 
kimegy a földalatti városba és a maga 
szakállára is kutatni próbál. Annyira 
tudta a kínai nyelvet, hogy kivágja 
magát, ha esetleg megszólítják; felni 
tehat nem volt oka semmitől.

Szerencsésen kijutott a kormányzói 
palotából és jól megjegyezte az utcá­
kat, amelyeken átment, hogy vissza­
találhasson. Most már, mivel kissé 
nyugodtabb volt, mint tegnap, a város 
Is jobban tetszett neki; az apró, egy­
más hátára épült festői kunyhók közül 
rikítóan emelkedtek ki a templomok 
kék tornyai, de valamennyi fölött 
kimagaslott az úgynevezett „Szent­
torony”, aminőt minden kínai város­
ban építenek a négy elem: a tűz, 
víz, levegő és föld tiszteletére.

Nemsokára elért a vízvezetékhez, 
melynek kutjai mélyen le voltak fúrva 
a sziklába és borzadva látta, hogy a 
vizet fölhúzó kerekes gépekbe fehér
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foglyok vannak befogva barmok he­
lyett. Mintha egy őrjöngő beteg lázas 
álma lett volna : — a foglyok mögött 
kínai felügyelők álltak, akik mindun­
talan vémgvágtak szöges korbácsok­
kal a boldogtalan fehérek hátán, ha 
ezek lihegve meg-megálltak a borzal­
mas munkában. Várhelyinek szinte 
földbe gyökerezett a lába, mert amint 
jobban megnézte a véreshátu foglyo­
kat, iszonyodva látta, hogy vala­
mennyi világtalan s az arcuk retten­
tően eltorzult a szörnyű k in tó l. . .

Roskadozó lábakkal tántorgott to­
vább, mert félt, hogy elárulja m agát; 
s ekkor eszébe ju to tt John Patrick 
elbeszélése, hogy évente több száz 
fehér ember tűnik el nyomtalanul 
San-Franciskóból. . .  Várhelyi most 
már tudta, hogy hová lettek ezek a 
szerencsétlenek és önkéntelenül is ég­
nek állt minden szál haja, ha arra gon­
dolt, hogy Tao-Pingnek csak egy 
szavába kerül, — s akkor holnap már 
őt is idefogják a gépek elé a többiek 
közé. . .

Valamivel odább voltak a börtönök, 
melyekben a földalatti város gonosz­
tevői sínylődtek. A sziklafalhoz lán­
colva, ezek a szerencsétlenekéi nem 
ülhettek, se nem fekhettek, s ha már 
nem birták az állást, úgy lógtak a 
láncon, mint a felkötött ember az 
akautófán. A testük csupa seb volt,
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s a hosszú, vires csíkok rémesen mu- 
tatták  a felügyelik szöges korbácsá­
nak nyom ait. . .  Várhelyi Iszonyodva 
lordult el a szörnyű képtől, s ahogy 
fáradt lábbal tovább ballagott, egy­
szerre csak magas, boltozatos folyo­
sóhoz ért, mely lépcsőzetesen emel­
kedett fölfelé.

A sok fertelem, amit látott, annyira 
elgyötörte Várhelyit, hogy most már 
szabadulni akart a rémes környezet­
ből. Igyekezett tájékozni magát, hogy 
mennél hamarabb visszatérjen a 
ya-menbe, mikor az egyik utcasarkon 
hirtelen nagy néptömeg zárta el az 
H tjá t. . ,  Ahogy körülnézett, — egy­
szerre megfagyott a vére attól, amit 
lá to tt . . .

Katonákból formált négyszög kö­
zepén, magas dobogón, meztelen kínai 
volt a klnzóoszlophoz kötözve. Két 
keze gúzsba kötve a hátán, lába oda­
szögezve a klnzóoszlophoz, egész teste 
merő seb a szöges korbácstól. . .  A 
hóhér éppen odalépett az elítélthez és 
Várhelyi iszonyodva akart mene­
külni, de mozdulni se tudott, mert a 
háta mögött összeverődött embertö­
meg előreszoritotta. Végig kellett hát 
néznie a szörnyű kinzást és rémült 
undorodásában szeretett volna föl- 
orditani, de szerencsére még idejében 
elfojtotta ezt az őrült vágyát. . .

Valami legyőzhetetlen, beteges ki-
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váncsiság kényszeritette, hogy oda­
nézzen. A hóhér éppen ecetet öntött 
a mély sebekbe, melyeket szöges kor­
bácsa szántott az elitéit hátán, — s 
ahogy Várhelyi ránézett a kínjában 
jobbra-balra csavarodó, vonagló el­
ítéltre : úgy rémlett neki, hogy vala­
hol már látta ezt az eltorzult arcot. 
A megkinzott ember ajka habzott, 
a szemei kidagadtak, sárga arca el- 
zöldült a halálos kinban, — s aztán 
elájult.

Most félbeszakították a kinzást és 
hozzáfogtak a szerencsétlen áldozat 
íölmosdatásához. Köröskörül a tömeg 
vígan nevetgélt és tréfálkozott; vad 
és kegyetlen élcek röpködtek a vér- 
szagu levegőben a szerencsétlen el­
ítélt rovására, úgy hogy Várhelyi 
álomnak vélte az irtózatos valót. . .  
Miajd újra elcsöndesült a tömeg; az 
el félt magához tért, s a hóhér nyom­
ban fölhasználta a kedvező alkalmat 
arra, hogy forró olajat csöpögtessen 
áldozata vérző sebeibe.

— A hús már a bárd alatt van 1 — 
dörmögte Várhelyi háta mögött, vad 
vigyorgással egy tagbaszakadt kínai. 
— Most jön a pácolás . . .

— Úgy kell neki, — röhögött egy 
másik — mért volt ügyetlen I Elárulta 
magát, s mikor megölte a kőmivest, 
aki tudta a titkunkat, nem rejtette 
el a holttestet, hanem fekve hagyts
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az utcán . . .  Ostoba, tökfllkó ma-fu I
Várhelyi majd megtántorodott irtó- 

zatában. Most már tudta, mért volt 
neki olyan ismerős ez a halálra torzult, 
sárga arc : a boldogtalan ugyanaz a 
kínai istállófiu volt, aki megleste 
Alicet, mikor az Operába ment és 
halálra rémitette, mikor autójában 
az Operából hazajött 1 . . .  És a két 
szerencsétlen asszony — Alice és 
Jeannette — most ugyanannak a 
vérszomjas, gyilkos embernek a hatal­
mában van, aki halálra kinoztatja ezt 
a ma-íut 1

A tömeg hangos tetszésnyilvánítása 
ismét az elitéltre terelte Várhelyi 
figyelmét. A hóhér kerek, rácsos kis 
ketrecet borított a ma-fu fejére, s erő­
sén odaszijjazta az áldozat vállaihoz, 
s a ketrec alját is elzárta sürü drót­
hálóval. Mintha valami régi, hatalmas 
sisak födte volna az istállófiu fejét, 
csakhogy a sisaknak nem elül, hanem 
a tetején volt a kinyitható rostély. 
A hóhér most fölmászott a kinzóoszlop 
tetejére, s egy pléhdobozból apró, 
hemzsegő állatokat öntött be a sisakba 
a rostélyon keresztül. . .  Patkányok 
voltak.

Támolyogva, behunyt szemekkel 
menekült Várhelyi a rettenetes vérpad­
tól, de járni is alig tudott. Nekitámasz­
kodott a falnak és hátat fordított az 
üvöltő tömegnek, mely azért ordi-
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tozott, hogy az őrületes lármával 
mennél messzebb kergesse a meghalt 
ember lelkét. Ez az üvöltés kisérte 
útjában hazafelé, s eközben egyre 
úgy rémlett neki, mintha álmodnék, 
— vagy mintha elvettek volna a világ 
életéből ötezer évet, s valami felsőbb 
hatalom ebbe az ötezer év előtti vi­
lágba lökte volna őt vissza 1

Otthon Tao-Ping már nyugtalanul 
várta. Még mindig az ebédlőben he­
vert a divánon, de már kezdte kihe­
verni az ópium-mámort, s a derekára 
és gyomrára meleg tömlőket rakatott, 
hogy megszüntesse az ópium-szívással 
Járó hideg borzongást. A mandarin 
még sokkal tunyább volt az ópiumtól, 
semhogy erélyesen tudott volna rá- 
rivalni Várhelyire, de azért mégis 
szemrehányásokat te tt neki, hogy 
megszökött a ya-menből.

— Hátha megismerték volna ? — 
mondta aggodalmasan. — És mit 
keresett a városban ?

— Azt, amit öntől hiába várok — 
felelte Várhelyi dacosan. — Kerestem 
a két hölgyet, mert úgy látom, hogy 
a maga rendőrsége nem ért a nyomo­
záshoz.

— Nagyon csalódik — felelte Tao- 
Ping hideg gőggel. — Sőt ellenkező­
leg ; a ti-pao nagyon ügyes ember, 
s ezt mindjárt be is bizonyltom ön­
nek.
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Ezzel a hátulsó szoba ajtajára mu­
ta to tt és Várhelyi repeső szívvel, szó 
nélkül berohant a másik szobába . . .  
És a padlón ott ült a szegény kis 
Jeannette; sápadtan, fáradtan és ron­
gyokba öltözve : de mégis csak ő v o lt! 
Mikor meglátta a berohanó kínait — 
m.ert hiszen Várhelyi kínainak volt 
öltözve — riadtan rázkódott össze . . .  
de mikor Várhelyi a nevén szólította 
és franciául beszélt hozzá, — akkor 
olyan őrületes örömmel borult a nya­
kába, hogy majdnem elvesztette az 
eszét. Csak akkor csillapodott le né­
mileg, mikor görcsösen kisírta magát 
és Várhelyi gyöngéd, szerelmes szavak­
kal megvigasztalta.

— Hogy megijedtem magától, édes 
Géza, mikor berontott a szobába 1 — 
mondta boldogan a kis Jeannette — 
most pedig, valahányszor magára né­
zek. mindig mosolyognom kell. El se 
hiszi, hogy milyen komikus kínai lett 
magából és hogy mennyire nem lehet 
ráismerni 1

Várhelyi aztán mindent elmondott, 
ami vele és Montgomeryvel történt 
Jeannette eltűnése óta, csak veszedel­
mes földalatti tapasztalatairól hallga­
to tt. Aztán Jeannette beszélte el, ho­
gyan lepte meg őt a kőbányában a 
ma-fu, s hogyan csavarta bele a vá­
szondarabba, mikor leütötte valami 
hajlós, de mégis kemény tárggyal.
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— Nem tudom, hogy mennyi Ideig 
futhatott velem a ma-fu, — folytatta 
Jeannette — mert elvesztettem aa 
eszméletemet. Mikor magamhoz tér­
tem, még mindig be voltam burkolva 
a vászonlepedőbe, de akkor már so­
kan lehettek körülöttem, mert össze­
vissza kiabáltak. És engem még min­
dig vittek ; de most már valami erő­
sebb ember vihetett, mert sokkal 
gyorsabban szaladt velem, még pedig, 
azt hiszem legalább, hogy lefelé és 
talán ugyanabban a folyosóban, ahon­
nan menekültem, mikor a ma-fii le­
ütött.

— Igen, Igen, — vágott közbe Vár­
helyi élnéken — ezek a folyosók mind 
lefelé lejtenek és valamennyi ebbe az 
óriási barlangba vezet, amelyben a 
kínaiak titokzatos, földalatti városa 
épült. . .  Nos, mondja csak tovább, 
édes, kicsi Jeannette.

— Most már én is tudom mindezt,
— folytatta a francia leány sóhajtva
— de mikor a szemeimet kinyitottam, 
csak annyit láttam, hogy sötét, szo­
morú, alacsony kínai szobában va­
gyok, melynek az ajtaját rámzárták. 
Körülöttem zúgott a földalatti város 
zsibongása, ugyanaz a zavaros mo­
rajlás, melyet akkor hallottam, mikor 
lent jártam a bányában és visszafor­
dultam, hogy meneküljek. De most 
már megkülönböztettem az egyes han.
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gokat is, jól hallottam a beszédes- 
amelyből ugyan egy szót se értettem : 
de azzal tisztában voltam, hogy ío* 
goly vagyok valami földalatti bar­
lang fenekén.

— S mi történt azután ? sürgette 
Várhelyi izgatottan.

— Nem történt semmi különös, — 
sóhajtott Jeannette összerázkódva ) — 
de mégis majdnem megőrültem az 
örökös aggodalomtól és rettegéstől. 
Mert hiszen teljesen a kínaiak hatal­
mában voltam és már sokszor hallot­
tam  San-Franciskóban, hogy ezek a 
sárga ördögök rettenetesen bánnak a 
fehér asszonyokkal. Egyelőre nem kí­
noztak ugyan, de azért úgy bántak 
velem, mint a kutyával'és még ennem 
is alig ad tak ; mindegyre az a félelem 
izgatott, hogy talán ki akarnak éhez- 
tetni, hogy ne legyen erőin magamat 
védeni az ő erőszakoskodásaikkal 
szemben . . .

Jeannette fáradtan hallgatott el és 
Várhelyi gyöngéden simogatta a fiatal 
leány selymes haját, hogy kissé csilla­
pítsa.

— Oh, édes Jeannette, — mondta 
túláradó szeretettel — mennyit kellett 
szenvednie és mily lassan telhettek 
napjai ebben a lelki gyötrelemben 1

— Még most is összeborzadok, ha
eszembe ju t 1 — felelte Jeannette
megrázkódva.
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— Csakhogy már túl vagyunk mind­
ezen, — szólt Várhelyi, gyöngéden 
megcsókolva a fiatal leányt. — De azt
mondja meg most, édes Jeannette: 
hogyan szabadult ki rémes börtöné­
ből és hogy került ide ?

— Pár órával ezelőtt bejött hozzám 
az a két haramia, — felelte Jeannette 
sóhajtva — és töredezett angol nyel­
ven magyarázott valamit, amiből csak 
annyit értettem meg, hogy a kínai 
kormányzó a maga számára követel 
engem, s már el is küldte értem a 
rendőrfőnököt. A rémület úgy meg­
fosztott minden erőmtől, hogy azt se 
tudtam, ml történik velem; a keze­
met se birtam megmozdítani, mikor 
beültettek egy lefüggönyözött gyalog- 
lüntóba, amely ide hozott. Félholtan 
hurcoltak be ebbe a szobába és csak 
akkor ocsúdtam föl, mikor Tao-Ptng 
csakhamar belépett. Még mielőtt szól­
hattam volna, Tao-Ping röviden el­
mondta, hogy maga itt van, kedves 
Géza és hogy várjam meg nyugodtan 
mig megjön , . .  Azt hittem, hogy 
álmodom, de azért vártam , . .  imád­
kozva és reménykedve vártam, mig 
maga csakugyan megjött 1 . . .

A fiatal leány zokogva borult Vár­
helyi nyakába és percekig rázta karcsú 
testét a fuldokló zokogás. Várhelyi 
gyöngéden simogatta, csókolgatta, vi­
gasztalta és gondolatban hálát adott
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a Gondviselésnek, hogy még idejében 
idevezérelte őt és megakadályozta, 
hogy a kínaiak örökre tönkretegyék,

X I I I .

Másnap már sokkal nyugodtabb volt 
a kis Jeannette és Várhelyi boldo­
gan látta, hogy a szép leány lassanként 
teljesen magához tér és visszanyeri 
régi Jó színét is. Ezen való örömét 
csak az a nyugtalanság rontotta jneg, 
hogy Aliceról semmit se hallott és 
Tao-Ping valósággal bujdosott előle... 
Talán azt hitte a ravasz kinai, hogy 
Várhelyi beéri azzal, hogy vissza­
kapja a menyasszonyát és Alice-al 
már nem is igen törődik ?

Várhelyi tehát, bármennyire nehe­
zére esett is, hogy Jeannetett egyedül 
hagyja a ya-menben, kénytelen volt a 
saját szakállára dolgozni. Miután meg­
lehetősen tájékozódott már a földalatti 
városban, egyedül indult el Alice ki­
kutatására, — de hiába járta be a 
legnépesebb és a legelhagyatottabb 
utcákat is : a szép asszonynak nem 
volt sehol semmi nyoma.

Harmadnapja rótta már csügged­
ten a földalatti várost és elgondol­
kozva lépegetett egy keskeny, rendet­
len, girbe-gurka szűk utcán, mikor 
hirt *l«tt, előtt* meredezett a földalatti
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barlang fala, mely a város ha tárit 
jelezte. Már éppen vissza akart for­
dulni, mikor észrevette, hogy alig pár 
lépésnyire tőle szűk folyosó nyílik a 
sziklafalba és ez a homályos sikátor 
lejtűsen kanyarog lefelé. Valami ösz­
tönös kíváncsiság, megmagyarázhatat­
lan ösztön hajtotta Várhelyit, hogy 
nézze meg: hová vezet ez a földalatti 
folyosó ? . . .

Óvatosan elindult hát befelé a pisz­
kos, gldres-gödrös sikátorban; de pár 
száz lépésnyire már habozva állt meg, 
hogy érdemes-e tovább is lefelé menni 
a céltalan utón ? . . .  Ekkor azonban 
papirossal beragasztott, homályosan 
világitó ablakot pillantott meg a fo­
lyosó végében és ismét fölébredt benne 
az a sejtelmes kíváncsiság, amely idáig 
hozta — hogy mi lehet a világosság 
mögött ?

Egészen közel ment oda, s. ekkor 
látta, hogy a papirossal beragasztott, 
ablak egy ajtónak a felső fele, — s 
hogy az ajtó fölé nézett, meglátta a 
cégért, hogy a házban borbélyüzlet 
van. Voltaképpen nem Is a házban, 
hanem a sziklába vágott ajtó mögött, 
amelyen túl tágas barlang lehetett és 
Várhelyi most már mindenáron meg 
akarta tudni, hogy mi van e mögött 
az ajtó mögött. Azt már tudta, hogy 
a borbély a legaljasabb salakja a kihal 
társadalomnak és hogy csak a városok
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legfélreesőbb negyedeiben tűrik meg 
a borbélymühelyeket, aminek légin* 
kább az a fő oka, hogy ezek a műhe­
lyek rendesen a legrémesebb bün- 
tanyák, mert ezekben vannak a sárga 
ördögök földi poklai, — a rettentő 
ópiumbarlangok.

összeszoritotta a fogait és mindenre 
elszántan belökte a borbélymúhely 
ajtóját. A borbély rögtön előtte ter­
mett. Tagbaszakadt, hatalmas alak 
volt, kegyetlen nézésű, villogó sze­
mekkel, amelyek fürkészve vizsgál­
ták  Várhelyit. A fiatalember halkan 
beszélt, hogy mennél Jobban leplezze 
idegenes kiejtését és erélyes taglejtés 
kíséretében mondta hogy egyenesen a 
ya-menből jön, a kormányzó utasítá­
sára. Egyúttal két huszdolláros ara­
nyat nyomott a borbély markába, 
aki erre alázatosan (érdre borult és 
némán m utatott a műhely hátterében 
lévő kis ajtóra.

Várhelyi habozás nélkül kinyitotta 
a kis ajtót, mely hosszú és nem nagyon 
széles helyiségbe vezetett. Két oldalt, 
a sziklafalak mentén, gyékények vol­
tak leteritve a földre és ezeken a gyé­
kényeken — ahogy a füstölgő olaj­
mécsesek gyér világa mellett kivehető 
volt — kijrőskörül halálsápadt kínaiak 
heverésztek. Mindannyi mozdulatlan 
volt, a legtöbbjük félmeztelen, a szem­
héjuk félig nyitva, kidagadt szemgo-
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lyójuk a fehérével fölfelé fordulva, — 
hogy iszonyat volt rájuk nézni 1 Vala­
mennyinek az arcát eltorzította va­
lami görcsösen kínos gyönyörérzet, 
amelytől egyik-másik borzalmasan 
hörgött és az ópiumos pipa bambusz- 
nádszára a legtöbbnek még a szájában 
lógott, vagy mellette hevert a földön.

— Ya-teu, — mondta Várhelyi hal­
kan, de erélyesen a borbélynak.

— Ya-teu (azaz: fehér rableány) 
— Ismételte élénken a borbély és még

. a fejével is bólintgatott, hogy meg­
értette és teljesíteni akarja a Várhelyi 
kívánságát.

Ám előbb aggodalmasan körülné­
zett,1# hogy a földön fekvő, állatias 

■ nyomorultak között uincs-e olyan, aki 
még eléggé józan arra, hogy meg­
figyelje ő k e t; de a szerencsétleneket 
mind úgy elnyomta az ópium der­
mesztő mámora, hogy már nem is 
ebben a világban éltek és inkább ha­
sonlítottak a halottakhoz, mint az 
élőkhöz . . .

A kinai borbély most lábujjhegyen 
előrement a folyosó legsötétebb szög­
letébe és némán in tett Várhelyinek, 
hogy menjen utána. Alig te tt pár lé­
pést a földalatti üregben, mikor a 
pislogó lámpafénynél egy emberi ala­
kot pillantott meg a földön. Fehér- 
testű, mozdulatlan asszony volt az, 
rongyokba burkolva és éppen oly
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érzéketlenül, dermedten hevert ott, 
mintha ó is ópiumot szívott volna és 
még mindig nem heverte volna ki a 
szörnyű méreg idegrontó m ám orát. . ,

Várhelyi szive összeszorult, majd 
oly hevesen kezdett dobogni, hogy 
szinte szétvetette a mellkasát. Egy 
pillanatra elborult az öntudata, a vér­
hullámok viharos lüktetéssel tódul­
tak föl az agyába és össze kellett szed­
nie minden lelki erejét, hogy össze ne 
roskadjon a szörnyű elóerzet súlya 
alatt, mely ránehezedett az öntuda­
tára __

A borbély pedig, akinek sejtelme 
se volt a Várhelyi lelkében viharzó 
indulatokról, korbácsot vett eló az 
övéből, s megsuhogtatván azt a leve­
gőben, durván megrugta a sarokban 
fekvő alakot.

— Kelj föl I — rivallt rá tört angol 
nyelven. — És jaj neked, kutya, ha 
még mindig nem jö tt meg az eszed I 
Elég volt már az ellenszegülésből, 
h é ! . . .

A rúgásra olyan fájdalmas nyögés 
felelt, hogy Várhelyinek nyomban el­
állt a szívverése, mert a haldokló 
utolsó hörgése nem lehetett borzal­
masabb. A fiatalember önkéntelenül 
odaugrott a kínaihoz, visszarántotta 
őt és idegesen kiáltott rá :

— Jól van már . . .  Mórt kime- 
he t s t !
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' Ezzel Ismét a markába nyomott 
néhány dollárt, mire a borbély eltette 
a korbácsot, odaadta a lampiont Vár­
helyinek, 6  maga pedig kimászott az 
odúból. Ekkor • Várhelyi óvatosan kö­
zeledett a földön fekvő alakhoz, amely­
nek az arcát azonban nem láthatta, 
mert egészen be volt fordulva a fal 
felé. Megfogta a nyomorult teremtés 
kezét és el akarta huzni a faltól, de a 
szerencsétlen asszony oly fájdalmasan 
sikoltott föl, hogy Várhelyi ijedten 
eresztette el a kezét.

De mégis tudni akarta, hogy ki­
csoda ez a vadállatként hörgő szeren­
csétlen ; letérdelt hát a földre és két 
kézzel belemarkolt a gyékénybe, me­
lyen a rongyokba burkolt nő hevert, 
hogy elhúzza a faltól. Mikor ez sike­
rült, ismét fölvette a lampiont és oda- 
világitott vele a boldogtalan asszony 
arcába, — de kis híja volt, hogy föl 
nem ordított vad dühében.

Mert a szerencsétlen teremtés Mont- 
gomeryné volt, — de milyen állapot­
ban 1 . . .

Selyemruháját, letépték róla, az ék­
szereit elrabolták és néhány piszkos 
rongyot dobtak rá, melyek el se takar­
ták a meztelenségét. Hosszú, fekete 
haja kibontva, mintha ezzel akarta 
volna befödni hófehér testét, melyen 
kék, zöld és sárga csíkokat szántott 
hóhérainak a korbácsa .» ,  á m  arta
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halálsápadt és sovány, szemei dagad­
tak és vörösek a sok sirástól, finom 
ajkait eltorzította a nagy fájdalom, a 
melle alig plhegett, mintha már nem 
is élne és csak révedező szemeiben 
látszott még az öntudatnak egy-egy 
halvány fölcsillanása.

Várhelyi lélektelenül bámult pár 
percig erre a rémalakra és nagy föl- 
indultságában szinte már gondolkozni 
se tu d o tt; csak nézte a szerencsétlen 
asszonyt, — az egykor ünnepelt ki­
rálynői szépség romjait, — de nem 
mert hozzányúlni se, nehogy fájdal­
mat okozzon nek i. . .  Hiszen csupa 
folt és színes esik volt a teste a kor­
bácsütéstől I

— Asszonyom, — súgta végre hal­
kan, egészen közel hajolva a boldog­
talan asszony füléhez — hallgasson 
ide, kérem 1 Azért jöttem, hogy meg­
szabadítsam, hogy elvigyem innen. 
Várhelyi Géza vagyok, az ön férjének 
a titkára. És haza fogom vinni a fér­
jéhez . . .  Montgomery Charliehoz, 
asszonyom . . .

Hörgő, fájdalmas sóhajtás szakadt 
föl Alice torkából, mintha ez a név. 
bűvös talizmánként, egyszerre életre 
varázsolta volna lelkét a halál biro­
dalmából. Elgyötört tagjai megvonag- 
lottak, s ahogy lassú erőlködéssel 
Várhelyi felé fordította sápadt arcát, 
mélytüzü szemei hirtelen fölragyog-
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tak, mintha ismét föllobogna bennlir 
az elklnzott létek legmélyén szunnyadó 
értelem. És a vértelen ajkakat mintha 
félénk mosoly fodrozta volna, mikor 
fölsóhajtott:

— Hol van Charlie ? — kérdezte 
fájdalmas szelídséggel, mint a beteg 
gyermek. — Óh, hívják Ide Charliet 1 
. • • Úgy szeretném látni 1 Én édes, 
Uékszemü óriásom.

Várhelyi most gyorsan elmondott 
mindent és biztatta Alicet, hogy nyu­
godjék meg, — hiszen azért Jött, 
bogy ót kiszabadítsa és ismét föl­
vigye San-Franciskóban Jeannette-tel 
együtt, akit már szintén megtalált...

— Óh, akkor menjünk, de rögtön t 
— kiáltott föl Alice Izgatottan. — 
Vigyen el azonnal, ne hagyjon i t t  egy 
percig se ennél a hóhérnál. . .

Kétségbeesetten kapaszkodott Vár­
helyi karjába, aki alig birta meg­
nyugtatni ót.

Nagynehezen mégis megnyugodott, 
mikor Várhelyi megígérte neki, hogy 
azonnal visszatér érte. A szép asszony 
tehát egyedül maradt a földalatti 
kamrában, Várhelyi pedig fölment az 
ópiumbarlangba, végigtámolygott az 
ópiumtól részeg kínaiak közt, s mihelyt 
megtalálta a borbélyt, rögtön meg­
kérdezte, hogy mennyiért adná el 
neki a fehérbőrű rabnót.

— Uram, — felelt rosszul titkolt
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kapzsisággal a kinal — a fehérbőrű 
rabnők nagyon ritkák. Igaz, hogy ezt 
még nem bírtam megszelídíteni, de 
azért korbáccsal és koplalással majd 
csak engedelmességre birom és akkor 
kincset fog érn i. . .

— Nos, mennyiért adod hát ? — 
kérdezte Várhelyi kurtán — de az 
utolsó árát szabd meg 1

— Kétszáz dollárért vidd el, uram 
és légy vele boldog — felelte a bor­
bély.

Várhelyi még alkudozott egy dara­
big, nehogy a kínai gyanút fogjon az 
ajánlaton.

— I tt a pénzed, — mondta végre — 
hanem adf legalább egy íátyolt a 
rabnő arcára . . .

Pár perc múlva Alice már Vár­
helyi mellett ült a gyaloghintóbán, s 
Itt végre, még mindig remegve ugyan, 
de forró hálával szorította meg szaba­
ditója kezét, mig sápadt arcát nehéz 
könnycseppek szántották végig. Olyan 
Izgatott volt, hogy minduntalan el­
állt a lélegzete, s a legcsekélyebb neszre 
Is görcsösen kapaszkodott Várhelyi 
karjába.

Mikor a ya-menbe értek, Alice és 
Jeannette sinra borultak egymás kar­
jába és Várhelyi rögtön egyedül hagyta 
őket, mert jól tudta, hogy Jeannette 
sokkal jobban meg tudja vigasztalni 
AhcSt, ha négy szemközt marad vela.
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XV.
Várhelyinek most már csak egy 

aggodalma volt; hogy miképpen me­
neküljenek a földalatti városból ?... 
Legjobban szeretett volna rögtön utra- 
kelni, de ennek sok akadálya volt. 
Először is azon, a nagy rácsos kapun, 
amelyen ő a föld alá jött, csak jelszó­
val, vagy a kormányzó írott paran­
csára eresztenék k i ; de hogyan csi­
karja ki Tao-Pingtól akár a jelszót, 
akár az Írott engedélyt ? Enéllcül pe­
dig meg se kockáztathatja a szökést, 
mert ha valaki megsejtené az utcán, 
hogy nem kinaiak, akkor alighanem 
ők is úgy végeznék életüket, mint a 
boldogtalan ma-fu.

Alice aludt, mikor Várhelyi a szo­
bába lépett. I tt hát nem volt dolga, 
s mivel Jeannette-tel se beszélgethe­
tett, elhatározta, hogy most rögtön 
beront Tao-Pinghez és azonnal szín­
vallásra kényszeríti. Félretolta a szol­
gát, aki a kormányzó szobája előtt 
állt és rátört a kínaira, aki csak kevés­
sel előbb ocsúdhatott föl ópium-mámo­
rából, mert most is melegitő párnák 
voltak a hasára és a derekára kötve. 
Mikor meglátta Várhelyit, önkén­
telenül összerezzent: Várhelyi pedig 
sietett kihasználni ezt a pillanatnyi 
előnyt.

— Tudja-e, hogy mit beszélnek ■
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városban ? — kezdte fojtott hangon.
— Hogy idegen tolakodott be ide és 
már azt Is tudják, hogy ez az idegen 
a ya-menben rejtőzködik. Most már 
nincs idő a habozásra, mert az ön 
élete is éppen úgy veszélyben forog, 
mint a mienk.

— Csekélység 1 — felelte Tao-Ping 
vállat vonva és mosolygással igye­
kezett palástolni ijedtségét.

— Azonnal adjon parancsot, hogy 
hajnalban két gyaloghintó álljon ké­
szen, — folytatta Várhelyi hevesen.
— És ön is állj on készen az útra, mert 
ön fog kivezetni bennünket. Értette?!..,

Tao-Plng néhány pillanatig hallga­
to tt ; félig lehunyt szemhéjai alól 
gyűlölködő tekintetett vetett Vár­
helyire, s aztán unottan m ondta:

— ön  is tudja, hogy ez nem lehet. 
Ameddig Montgomery feleségét nem 
találtuk meg, hiába ereszteném haza 
önt azzal a francia leánnyal; Montgo­
mery azt hinné, hogy megcsaltam és 
kibontatná a bánya falát. De mi­
helyt Montgomcrytn.'i megtaláltuk, 
azonnal kivezetem önöket a városból.

— Megesküszik erre ? — kérdezte 
Várhelyi Izgatottan, hogy csapdába 
csalja a kínait.

— Megesküszöm az őseim szent 
oltárára — felelte Tao-Ping ü n n e ­
pélyesen.

— No, hát akkor csak készüljön
m



nz  útra ! -  kiáltott föl Várhelyi diadal­
masan — mert én már megtaláltam 
Montgomery feleségét egy borbély 
ópiumbarlang] ában.

Tao-Ping nem tudott szólni és nem 
mert Várhelyire nézni. Egész testét 
rázta a düh és a félelem és ebből 
Várhelyi megsejtette, hogy Tao-Ping 
nagyon is Jól tu d ta : hol van Mont- 
gomeryné, — csak nem akarta elő­
adni. Pár pillanatig ta rto tt ez a ki­
törés és aztán Tao-Ping megszólalt:

— Gratulálok az eredményhez, — 
mondta tompa hangon — de még 
nem indulhatunk. Előbb még ki kell 
hozni a barlangból azt az asszonyt; 
ehhez pedig idő kell. . .

— Semmire sincs már szükség, — 
szólt Várhelyi határozottan. — Mont- 
gomerynét én magam kiváltottam és 
elhoztam id e ; már néhány órája itt 
van a ya-menben.

Tao-Ping összerezzent, s oly gyil­
kos pillantást vetett Várhelyire, hogy 
ha emberi szem ölni tu d n a : a fiatal­
ember nyomban holtan rogyott volna 
össze.

— A ya-menben ? — lihegte fog­
csikorgatva. — Azt mondja, hogy 
i t t  van ? . . .

— I tt van és pedig útra készen — 
Ismételte Várhelyi komolyan. — Ne 
akadékoskodjék hát tovább, mert 
most már az ön élete, sőt az egész
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városé is, attól függ, hogy megtartsa 
a szavát, amelynek beváltására már 
két eskü is köti. Nincs más válasz­
tás, mint hogy teljesiti a kívánságo­
mat és holnap hajnalban kivezet ben­
nünket innen. Mert ha nem : akkor 
ugyan mi elpusztulhatunk, de elpusz­
tul ön is, ezzel a szép földalatti város­
sal eg y ü tt. . .

Tao-Ping megsemmisülten hallgatta 
ezt a komoly fenyegetést; mozdulni se 
birt a rémülettől, csak színtelen ajkai 
vonaglottak, mintha szólni akart 
volna, de hang nem jö tt ki a szájából. 
Sárga arca eltorzultan tükrözte a lel­
kében viharzó dühöt, a megalázott 
büszkeséget, a bosszúvágyat. — és 
látszott rajta, hogy szeretne eleget 
tenni Várhelyi kívánságának, de fél... 
Attól félt, hogy Várhelyi és a két 
asszony nem fog majd hallgatni arról, 
amit a földalatti városban látott és 
nem tudta elhinni, hogy Montgomery 
nem fogja betöretni a bánya nyitását, 
ha visszakapja a feleségét,

— Nos, mit határozott ? — sür­
gette Várhelyi a kínait. — Megtartja 
esküjét ?

— önnek már adtam egy gyalog-
hintót, amellyel rendelkezhetik, — 
felelte Tao-Ping tompán — az enyém, 
szintén készen van . . .  Jöjjön értem, 
mikor indulni akarnak__

Várhelyi ujjongva sietett vissza a
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két hölgyhöz. Gyorsan megebédeltek
hármasban és lázasan készülődtek az 
útra. A menekülés reménye ul erőt, 
uj életet öntött még Aliceba is, akt 
már nem volt bágyadt és egyre arról 
beszélt, hogy mily boldog lesz, ha 
viszontláthatja C.harliet. . .

Javában készülődtek, mikor Vár­
helyi éles füle alig hallható neszt hal­
lott arról az ablakról, mely a ya-men 
egyik vakudvarára nyílt. Ahogy hir­
telen megfordult, még éppen látta, 
amint egy sárga ujj visszanuzódlk a 
papirosablakon tört nyilásból. . .  Va­
laki átbökte az ablakot és leskelő 
dik 1 . . .  Sötét, gonoszán villogó szem­
golyó simult egy pillanatra a lyukhoz, 
g aztán eltűnt.

— A veszedelem a nyakunkon van ! 
— riadt meg Várhelyi. — A csőcselék 
már tudja, hogy itt  vagyunk . . .  Nem 
várhatunk hajnalig . . .  Sietnünk 
kelll

Az asszonyoknak nem szólt, nehogy 
megijessze őket; észrevétlenül lera­
gasztotta a lyukat és siettette a két 
hölgy öltözködését. Alice fekete haját 
hosszú copfba fonták, s mikor Vár­
helyi átkendőzte az arcát, a szép 
asszony született kínai suhancnak lát­
szott. Jeanette-tel már több baj volt, 
mert dús szőke haját el kellett rejte­
nie a  sapka alá, s külön copfot is kel­
lett fölragasztania. Aztán * fölhúzták
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a csizmákat és a bő köntösöket, Vár­
helyi pedig ezalatt kiment, hogy elő­
állítsa a gyaloghintókat. A két gyalog- 
hintó ott is volt és most már csak 
Tao-Pingct kellett előkeriteni.

Alice belekapaszkodott Jeannette 
karjába, s Így hármasban indultak el 
a folyosón Tao-Ping szobája felé. Vár­
helyi bátorította és kérte Alicet, hogy 
legyen erős és küzdje le u tálatát Tao- 
Ping iránt, mert ez az egyetlen ember, 
aki meg tudja szabadítani őket.

— Már jobban vagyok, — mondta 
Alice — de kissé szédülök, mert ópium­
füstöt érzek.

Várhelyi összerezzet, de nem szólt... 
Ha Tao-Ping szobájából Jön ez az 
ópiumfüst, akkor végük van 1 . . .  
Gyorsan besiettek a terembe, s ott 
ta lálták  a divánon Tao-Pinget nyitott 
szájjal, fénytelen, üveges szemekkel 
és a levegő tele ópiumfüsttel 1 . . .  A 
nyomorult kinai az ópiumhoz mene­
kült halálos aggodalmai elől, bizo­
nyára abban a hitben, hogy foglyai 
nem fognak menekülni nála nélkül.

— Menjünk innen 1 — sikoltott ré­
mülten Alice. — Félek ettől a sárga 
szörnyetegtől.

Várhelyi gyorsan karonfogta a két 
asszonyt és Övezette a szobából. Ezzel 
az állattal úgy se mehetnek semmire... 
A folyosóra érve, zűrzavaros hangok 
távoli morajlása ütötte meg a füleit
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és Várhelyi túlfeszített idegei meg­
sejtették a kitörni készülő, rémes 
forradalmat, mely vérrel fogja elön­
teni a földalatti várost és talán őket 
is elnyeli.

Nem volt veszíteni való id ő : csak 
egy lehetőség volt még számukra és 
Várhelyi görcsösen kapaszkodott ebbe 
az utolsó reménységbe. Kivezette a 
két asszonyt a gyalogliintóhoz, amelybe 
velük együtt ő is beült, s aztán rövi­
den megmondta a gyaloghintósok- 
uak, hogy hová vigyék.

— A halottak barlangján át kell 
megszöknünk — magyarázta tervét 
a két asszonynak. — Ezt az utat 
nem őrzi senki és a babonás kínaiak 
talán még akkor se mernek arra ül­
dözni bennünket, ha észreveszik, hogy 
o tt szöktünk meg.

A  két asszony beleegyezett ebbe a 
tervbe, miután más választásuk úgyse 
volt és élénk beszélgetésükből az riasz­
to tta föl őket, hogy a palankin hir­
telen megállt. Messziről, az élénkebb 
utcákról, egyre fenyegetőbben hang­
zott a lázadás növekvő moraja és 
Várhelyi megijedt, hogy a gyalog- 
hintósok talán azért álltak meg, mert 
nem mernek tovább menni. De mikor 
kiugrott a palanklnbói, megkönnyeb­
bülten lélegzett föl. Csak pár lépés­
nyire voltak a halottak barlangjának 
a bejáratából.
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XVI.
Várhelyi kisegítette a gyaloghintó­

b á i a két asszonyt és elbocsátotta a 
hintóvivöket, hogy menjenek vissza a 
ya-menbe. Óvatosságból nem mozdult 
addig, míg a gyaloghintók el nem tűn­
tek az utcasarkon és csak ekkor lo- 
póztak be a rémes barlangba. I tt már 
csak tompán zúgott fülükbe a forron­
gás zűrzavaros lármája, mint a távoli 
hullámverés, sót lassanként ez is tel­
jesen elhalt, amint egyre beljebb men­
tek a barlangban.

A két asszony Iszonyodva kapasz­
kodott Várhelyibe és révedező sze­
mekkel nézte a koporsók hosszú sorát 
a barlang két felén. Várhelyi lámpája 
Imbolyogva szórta fénykévéit a szörnyű 
képre, s a három, tétován ballagó 
alak olyan volt ebben a borzalmas 
környezetben, mint három sírjából 
följáró kisértet, akit utón ért a kakas­
szó és most nem találja meg örökös 
nyugvóhelyét. Könnyű lépteik zaja 
aüg verte föl a rémes barlang halotti 
csöndjét és nem riasztotta el a patká­
nyokat se, melyek itt-o tt a szögletek­
ben erősen rágcsáltak . . .

így értek egy kis terraszra, ahonnan 
eyönyörü kilátás nyílt az alattuk 
fekvő városra.

Várhelyi elővett* tnesszelátóját és 
lenézett a tarka képre, mely pár kilo-
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méternyire bontakozott ki a lábai 
alatt. Az apró-cseprő házak, pagodák, 
porcellántornyok gyerekjátékoknak 
látszottak innen a magasból és csak 
a ya-men tömör épülete emelkedett 
ki közülök. Ott volt a legnagyobb 
tolongás; a dühösen ordítozó nép 
ott nyüzsgött a kormányzói palota 
körül, mint a fölzavart méhkas népe, 
s az őrség, lándzsáit előre szögezve, fe­
nyegetően nézett farkasszemet az üvöl­
töző csordával. . .  És a nép egyre 
nagyobb tömegekben özönlött a ya-men 
felel

— Menjenek előre, kérem, — szól 
Várhelyi a két hölgynek — én is mind­
járt Jövök.

Nem akarta, hogy lássák a most 
következő, szörnyű jelenetet. A cső­
cselék ugyanis megrohanta a palota­
őrséget. A lándzsák megvillantak, s 
az első támadósor összerogyott, de 
aztán az emberáradat elnyomta az 
őrséget és összecsapott a feje fölött.

A lándzsák most már a támadók 
kezeiben villogtak, s a palotára zá­
porként hullottak a kövek. Egy garázda 
csoport, bizonyára, hogy rabolhasson, 
betörte a kaput és berohant a palo­
tába . . .  Várhelyi ösztönös ijedelem­
mel fordult meg, hogy valóban itt 
van-e a két drága asszony — és iszo­
nyodva gondolt arra, hogy mi tör­
ténnék most velük, ha még ott ta-
A kékszemti óriás. 9



lálná őket ez a megvadul*- 
csorda 1

A fosztogató banda most újra ki­
tódult a palotából és Várhelyi kezében 
megreszketett a messzelátó . . . Meg­
ismerte Tao-Pinget, akit kczénél-lábá- 
nál fogva hurcolt, rángatott, lökdösött 
a véreskezü csorda, s a kormányzó 
arcán az ópium-mámor küzködött a 
halálfélelemmel.

Egy lándsás Tao-Pingnck az arcába 
szúrt, — aztán egy másik döfte bele a 
vasal, — és a vér nemsokára patakok­
ban csurgóit a szerencsétlen kormányzó 
testéből. . .  Most már mindenki szúrta, 
rúgta, tépte, mint az üvöltő köpök a 
legyűrt vadat. . .  Még egy vérszomjas l 
ordítás : és aztán már csak véres hús­
cafatok röpddstek a levegőben. A fel­
bőszült tömeg izekre tépte a nyomo-1 
rult kormányzó testét. ,

Várhelyi borzadva nézte a szörnyű i 
jelenetet, gyorsan a két nő után sietett,1 
de alig ment föl néhány lépcsőfokonJ 
úgy rémlett neki, hogy megmozdul 
lábal alatt a föld, Ösztönszerüen a 
sziklafalba kapaszkodott és ekkor meg j 
úgy érezte, bogy a fal is mozog. Ugyan­
ebben a pillanatban rettenetes robaj 
hallatszott a város felől, — mintha I 
engeteg dinomittömeg robbant volnál 

föl — s nyomban utána rémes üvüi- 
tés töltött be eget és földet.-'mintha
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az utolsó Ítélet katasztrófája szakadt 
volna rá a világra.

A két liólgy ijedten sikoltott fiil 
odafönt és Várhelyi fölszaladt hozzá­
juk, hogy inenyugtassa őket.

— Mi volt ez, Géza '? — kérdezte 
Jeannette. — Az izgalom és kimerült­
ség inár megzavarja az öntudatunkat 
is . . .  Az előbb úgy éreztük, hogy 
inog a, szikla a lábaink alatt.

— Én is éreztem olyasmit, — fe­
lelte Várhelyi — de már elmúlt. Azt 
hiszem, hogy valami bánya omlott 
be, vagy leszakadt valahol egy szikla­
fal.

— Vagy pedig a kínaiak íölrobban- 
tották ezt a folyosót, hogy elzárják a 
menekülésünk útját I — kiáltott fül 
Alice rémülten. — És most újra vissza­
hurcolnak bennünket 1

— Ez nem valószínű — biztatta 
Várhelyi a hölgyeket. — Először is, 
a kínaiak talán azt se tudják, hogy 
megszöktünk, azt meg éppen nem is 
sejtik, hogy erre menekültünk. Ahogy 
az imént lenéztem a városra, csak egy 
nagy sziklaomlást láttam és a mi szem­
pontunkból ez még annyiban Jó is, 
hogy elfoglalja őket a saját bajukkal 
és nem érnek rá velünk törődni.

A kis csapat ismét nekivágott a 
lépcsőknek és most már megállás nél­
kül. lihegve törtetett fölfelé. Várhelyi 
unszolására pihenés nélkül kapasz-
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kodtak lépcsőfokról lépcsőfokra és való­
sággal olyanok voltak, mint a hold­
kórosok ; íöllebb, csak egyre föllebb 
mentek, elcsigázva a nyaktörő igye­
kezetben, mert érezték, hogy sietni 
kell. . .  Sietni, — az utolsó lehelletig, 
hogy kijussanak a föld színére, ahol 
a szabad levegővel együtt a szabadság 
Is várja őket 1

A reménység valósággal korbácsolta 
őket, úgy rohantak a szűk sikátorban, 
mely szeszélyesen kanyargott jobbra- 
balra. Négy-öt-tiz percig szaladhattak 
igy lihegve — óh, ki számolta volna 
a perceket ezekben a sorsdöntő pilla­
natokban 1 — és ekkor végre oda­
értek egy kijárástalan, hatalmas üregbe 
melynek felső végében széles ablak 
tátongott 1 És ez az ablak nem a föld 
színére, nem a szabad levegőre nyílt, 
hanem a földalatti városra, tehát ma­
gába a barlangba, amelynek vérpiros 
fénye lángolva verődött be az üregbe.

A két szerencsétlen nő, ereje fogy­
tán, sírva roskadt le a hideg kőre ; ez a 
keserves csalódás végképp összetörte 
őket. Szinte bpleőrültek abba a gon­
dolatba, hogy az iszonyú megoróbál- 
tatások végén, a forrón óhajtott sza­
badság helyett, ismét csapdába kerül­
tek, ahol a sárga ördögök úgy megfog­
j á k  őket újra, mint veremben a va­
dat . . .

Várhelyi letérdelt a kétségbeesetten
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zokogó asszonyok előtt és lázasan 
könyörgött nekik, hogy ne csügged­
jenek

— Meneküljenek nélkülem, — 
suttogta halkan Alice—látják, hogy nem 
bírok já rn i! Hadd haljak meg itt I 
Úgy se ta rt sokáig. . .  hiszen már 
úgyis félhalott vagyok , . .

Jeannette és Várhelyi kétségbeesett 
fájdalommal néztek össze; és hogy 
a tekintetük keresztezte egymást, köl­
csönösen kiolvasták egymás szemé­
ből, hogy nem hagyják el a szeren­
csétlen Alicet, még ha száz halál fe­
nyegetné is őket 1

— Csak még egyszer . . .  egyetlen 
egyszer láthatnám az én édes Charlie- 
mat I — suttogta elhaló hangon a  
boldogtalan asszony, — Hogy rácsó­
kolta volna bocsánatát a homlokomra, 
mikor kialszik bennem az é le t. . .  De 
a kaján végzet másképpen akarta . . .  
Menjenek, Jeannette 1 . . .  Siessenek 
amíg nem késő 1 . . .  Utolsó perceim­
ben is vigasztalni fog az a gondolat, 
hogy maguk legalább boldogok lesz­
nek.

Vad káromkodás, szilaj kinai átko- 
ződás nyomta el utolsó szavait, s a 
folyosó túlsó végéből zűrzavaros tolon­
gás tomboló lábdobogás zaja köze­
ledett feléjük.

Az üreg, amelyben voltak, tiz- 
tlzenöt méter széles és ugyanolyan
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hosszú lehetett; legvégében feküdt a 
két ájult asszony es Várhelyi dühös 
kétségbeeséssel állt mellettük, készen 
a legvégsőre is. Vele szemben, az üreg 
túlsó végében, volt a folyosó torko­
lata, ahonnan egyre vészesebben hang­
zottak a szilaj káromkodások és a 
rohanó lépések dübörgése.

Most 1 . . . A folyosó torkában lo­
bogva jelent meg az első fáklya, mely­
nek vérvörös világa egész csomó álla­
tias, bosszúvágyó, sárga pofára sü­
tött le . .  . Egy pillanatra megállt a 
söpredék, a ferdén hasított, vérszomjas 
szemek hiuztekintettel vizsgáltak a 
barlang homályában, — aztán éles 
csattanással dördült el a Várhelyi re­
volvere. Egyszer, — kétszer, — há­
romszor, — ötször lőtt, de az utolsó 
két lövés dördülése már elveszett a 
vadállati üvöltésben, mellyel a cső­
cselék rárohant áldozataira . . .

Ebben az őrület es pillanatban, ami­
kor Várhelyi a tömeg közé hajította 
üres revolverét és mar ő maga is elér 
bük rohant, — hirtelen újra megin­
gott lábai alatt a föld, úgy hogy nelU- 
fántorodolt a sziklafalnak és végig­
esett a földön, a két nő mellé. Föl 
akart állni, hogy szembeszálljon tá ­
madóival, de ismét elbukott, mert a 
föld egyre ingott, hosszan és hullá­
mosán ; ekkor térdre emelkedett — 
és torkában rekedt a rémes ordítás..,
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Iszonyodva látta, hogy a barlang 
közepén hirtelen mély repedés támad, 
mely fölszalad egészen a boltozatig, s 
aztán a repedésen túl fekvő rész las­
san lefelé csúszik, majd egészen elvá­
lik és irtóztató robajjal zuhan alá a 
városra, magával rántván azt a vér­
szomjas csordát is, mely éppen rájuk 
akart törni 1

Ahogy a sziklafal leszakadt, oly 
sürü porfelhő szállt föl, hogy Vár­
helyi mit se lá to tt; de már á követ­
kező percben heves szélrobam támadt 
és szerteszaggatla a porfelhőt, ükkor 
Várhelyi, mit se törődve a veszedelem­
mel, négykézláb odamászott a lesza­
kadt szikla barlang pereméhez és elő- 
vévén a messzelátóját, letekintett a 
szédítő magasságból a földalatti vá­
rosra.

— Földrengés ! . . .  Földrengés ! — 
hangzott föl a mélységből a rémes 
ordítás.

A megriadt nép úgy rajzolt kifelé 
apró házacskáiból, mint a fészkéből 
ki füstölt darázs. A bosszuorditást és 
vérszomjas üvöltést kétségbeesett sí­
rás és jajgatás váltotta föl.

Mindenki menteni igyekezett az éle­
tét meg az értékes holmiját, amit tö­
megestől hurcollak az utcára, Itt-oLt 
vad verekedés támadt, mert a nép 
őrülten menekült a kijárások felé, 
inig egyesek arra használták föl az
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általános rémületet és zűrzavart, hogy 
raboljanak.

Ahogy Várhelyi izgatott remegéssel 
nézte ezt a pokoli színjátékot, egy­
szerre csak újra reszketni kezdett lábai 
alatt a föld. A barlang túlsó fele elkez­
dett lassan féloldalt hajolni, aztán 
repedés támadt rajta és ez a repedés 
egyre szélesebb lett, miközben rémes 
morajlás töltötte be a földalatti 
várost.

És, amint leszakadt a minden em­
beri fogalmat meghaladó sziklatömeg, 
egy szempillantás alatt eltemette a 
földalatti várost, melynek megriadt 
népe halotti csöndben, reszketve várta 
a rémes katasztrófát. Minden semmivé 
lett egy szempillantás alatt 1 . . .  A 
ya-men és a teaházak, a mulatókertek 
és a pagodák, a porceliántornyok és 
az ópiumbarlangok, a Bnddha-bál- 
ványok és a halottak barlangja, — 
minden eltűnt, rombadólt és fhegsem- 
misült a rázuhanó sziklatömeg alatt. 
A pompás, földalatti mesevárosból 
nem maradt más, mint egy vértől 
gőzölgő, óriási romhalmaz — és Vár­
helyi már csak azt várta, hogy mikor 
zuhan a mélységbe az a sziklafal is, 
amelyen ő térdel. . .  Ehelyett egy­
szerre zuhogó víz morajlása ütötte 
meg füleit: valahol a hegyekben át­
törték a sziklafalat a rohanó pata­
kok és most elárasztották a földalatti
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barlangot, hullámaikba fojtván azt* 
aki esetleg még élve maradt.

A viz egyre zúgott, zajlott a mély­
ségben és Várhelyi szinte őrjöngve 
nézte már ezt a világfölfordulást. A 
földalatti város végzete immár be­
telt, de mi lesz ő vele és a két sze­
rencsétlen asszonnyal, aki még min­
dig ájultan hever a sziklafal tövé­
ben ? . . .

Ez a gondolat fölrázta kábultságá- 
ból és talpra akart állni. De annyira 
kimerült egész idegrendszere, hogy 
lábai megtagadták a szolgálatot. Már 
csak annyi ereje volt, hogy lassan oda 
tudta vonszolni magát Jeannette 
mellé és aztán ő is leroskadt a földre. 
A szemei elsötétültek, tagjait meg­
bénította valami halálos dermedtség, 
— s aztán úgy rémlett neki, hogy 6  
is hull, esik, zuhan lefelé a végtelen 
semmiségbe. Ez volt az utolsó érzése, 
amelyre emlékezett. . .

XVII.
Mikor Várhelyi újra /ölnyitotta a 

szemét és lassanként eszméletre tért, 
csodálkozva vette észre, hogy tábori 
ágyon fekszik és egy ismeretlen arc 
hajol föléje. Ahogy jobban megnézte, 
látta, hogy vöröskeresztes betegápoló, 
aki aggodalmasan figyeli az ő lélegzet- 
vételét.
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— Na, csakhogy már iin is kinyi­
totta a szemét I — mondta a beteg­
ápoló megkönnyebbülve és jóságosán 
1 ámosolygott Várhelyire. — Mondha­
tom, hogy elég sokáig váratott magára...

— És Malvy kisasszony ?
— Ő teljesen jól érzi magát ,sőt 

már segít is a betegek ápolásában.
— Ha Malvy kisasszony csakugyan 

■gészséges, miért nincs itt mellettem ?
Az ápoló megigazította a párnát 

Várhelyi feje alatt és jóságosán moso- 
yogva lelelt:

— Amig az ön élete veszedelemben 
íorgott, Malvy kisasszony szakadat­
lanul itt virrasztóit az ön ágya mellett. 
És csak akkor ment el, mikor az ön 
•reje lassan kezdett visszatérni és már 
látszott, nemsokára öntudatra ébred,

— De miért nem várta meg leg­
alább, mig fölébredek ? — türelmet­
lenkedett Várhelyi.

— Az orvos nem engedte, — felelte 
az ápoló. — Attól félt, hogy önt na­
gyon fülizgatja, ha Malvy kisasszony 
ilt lesz és akkor ismét visszaesik az 
ájulásba . . . Aztán meg vannak sú­
lyosabb betegek is, akik inkább rá­
szorulnak Malvy kisasszony ápolá­
sára. Sebesültek . . .

— Hát én is megsebesültem ? — 
kérdezte Várhelyi és szorongva tapo­
gatta tagjait.

— Egy-két jelentéktelen karcolás
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az egész — nyugtatta meg az ápoló. 
— Minden baja csak a túlságos ideg­
feszültség volt. De már ez a válság 
is szerencsésen elmúlt, úgy hogy egy­
két nap múlva minden veszedelem 
nélkül fölkelhet. Föltéve, persze, hogy 
addig szép csöndesen és nyugodtan 
viseli magát. Mert csakis a pihenés 
gyógyíthatja meg az idegeit.

— Hát Montgomerync '? — kér­
dezte aggódva Várhelyi: — nem se­
besült meg ? . . .

— Külön sátorban fekszik. A férje 
egy pillanatra se mozdul el az ágya 
mellől és Malvy kisasszony is csaknem 
mindig mellette van.

Ez a föl világosi tás nagyon meg­
nyugtatta Várhelyit, aki most már 
arra kérte az ápolót, hogy mondja el 
neki a szörnyű katasztrófa részleteit 
és hogy miképpen találták meg őket.

— Csak a földrengés derítette ki, 
hogy csodálatos barlangrendszer ága­
zott szét a város alatt — magyarázta 
az ápoló. — Mihelyt az első lökés jött, 
azonnal megcsuszamlott a legfelső 
földréteg és nyomban összeomlottak 
a rajta épült házak. Csak akkor lettek 
láthatók a furcsa barlangok, melyek 
valósággal aláaknázták az egész vá­
rost . .  .

— Igen, tudom 1 — bólintott Vár­
helyi és megborzongva gondolt arra a 
nagy, földalatti barlangra, amelynek
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titkait csak ő, meg a két asszony is­
merték.

— Önöket is egy ilyen gránitbar­
langban találták meg a mentők, — 
folytatta az ápoló.

Óriási, tömör gránitsziklafal nyúlt 
fel a mélységből, s ennek a falnak egy 
keskeny párkányán hevert ájultan ön, 
a két hölgy mellett. Örök csoda, hogy 
megmenekültek, mert alig pár lépés­
nyire a sziklafal tövétől, levált es a 
mélységbe zuhant az egész gránit­
boltozat, mely az alatta tátongó, leg­
nagyobb barlangnak a kupolája volt...

Várhelyi behunyta a szemeit és újra 
látta, újra átélte képzeletében a rette­
netes pillanatokat. . . Látta az ájul­
ton heverő két asszonyt, — aztán a 
feléje rohanó sárga ördögök vérszom­
jas arcát, — hallotta tulajdon revol­
verének dörrenéseit — és végül látta 
amint alig két lépésnyire tőle ketté­
hasad a, sziklafolyosó és a leszakadó 
óriási sziklatömeg rémséges robajjal 
ruhán a mélységbe, magával rántva a 
kétségbeesetten üvöltöző kínaiakat. . .

— A mentők rögtön fölszedték önö­
ket, noha kínai ruhában voltak, — 
folytatta az ápoló — pedig a parancs 
az volt, hogy elsősorban a fehér lakos­
ságot kell megmenteni. De a kötöző­
helyen, mikor lemosták arcukról a 
festéket, mindjárt láttuk, hogy önök 
is fehérek és nemsokára megjött Mont-
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gomery ur és akkor minden rendben 
volt. Mert az egyik orvos nyomban 
ráismert Montgomerynéra és azonnal 
értesítette a milliárdost.

— És mióta fekszem itt ? . . .  Rég­
óta már ? — kérdezte Várhelyi izga­
tottan.

— A földrengés szerdán éjjel volt. 
— felelte az ápoló — s önöket már 
csütörtökön hajnalban megtalálták. 
Ma pedig szombat délután van; 
vagyis ön több, mint hatvan óráig 
hevert ájultan és még arra se esz­
mélt föl, mikor a barlangból idehoz­
tuk.

— Hatvan óráig ? — hökkent meg 
Várhelyi. — De hiszen az lehetetlen I

— Az orvosok azt mondják, hogy 
nagy izgalmak és végkimerülés esetén 
ez a hosszú ájulás nem is ritka. A tu­
domány katalepsziának nevezi ezt az 
állapotot.

— Sohase hittem, hogy élve szaba­
dulok abból a rémes barlangból 1 
mondta Várhelyi.

Még ki se mondta az utolsó szava­
kat, mikor könnyű árnyék suhant a 
sátor bejárata élé. Karcsú, kedves 
leányalak, akinek szőke haja valóság­
gal ragyogó aranyként világított, amint 
hátulról reáverődött a nap verőfénye...

— Jeannette I — kiáltott föl Vár­
helyi boldogan és föl akart ülni, de 
nem volt ereje.
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— Pszt 1 — mosolygott reá a szép 
leány és tréfás szigorúsággal fenye­
gette meg.

— Én édes aranyvirágom 1 — sut­
togta Várhelyi és két szemét elöntötték 
a könnyek.

Jeannette odament a beteghez, 
gyöngéden megsimogatta a homlokát, 
s aztán odaadta lágy, fehér kezét Vár­
helyinek, aki gyöngéd szerelemmel 
csókolgatta minden egyes ujját.

— Tele van a szivem gyönyörű­
séggel és verőfénnyel, édes 1 — mondta 
Várhelyi.

Aztán Jeannette leült az ágy mellé 
és a két boldog szerelmes sokáig be­
szélgetett, — de mindig csak a jövő­
ről, mintha kölcsönösen irtóztak volna 
a szörnyű múlt emlékeinek bolyga­
tásától. Majd Várhelyi megkérdezte, 
hogy hol van Montgomeryné ?

— Csak maga legyen jobban, édes 
Géza, — felelte Jeannette — akkor 
majd meglátogatjuk együtt . . . Saj­
nos, még mindig nagyon gyönge és az 
orvosok is aggódnak érte.

A két szerelmes elhallgatott és 
gyöngéden megfogták egymás kezét. 
Mind a ketten arra' gondoltak, hogy 
Montgomery asszony sokkal többet 
szenvedett, mint ők, s ezért Várhelyi 
se neheztelt, mikor Jeannette halkan 
megkérte :

— Lássa, édes Géza, én nagyon
142



szeretem magát és bizony szíveset 
itt maradnék egész nap, de hál’ Isten­
nek, maga már nem olyan beteg, mint 
szegény Alice, akinek sokkal nagyobb 
szüksége van rám . . . Bocsássa meg 
1)At, édi*, hogy elmegyek és gondol­
jon rám annyiszor és oly nagy szere­
tettel, mint én magára . . .

*
Negyednapra Várhelyi már annyira 

megerősödött, hogy íöl tudott kelni, 
s a következő napon már elmúlt min­
den nyoma a nagy idegrázkódtatás- 
nak is, amelyen átesett.

Gyönyörű, verőfényes nyári nap 
volt. mikor Jeannette eljött érte, hogy 
együtt meglátogassák Montgomery 
Alléét. Szótlanul mentek, egymás ke­
zét fogva : de nekik már nem is volt 
szükségük semmi beszédre ; boldog­
ságtól ragyogó szemük lépten-nyomon 
összevillant és mosolygó tekintetük 
úgy fonódott egymásba, mint két verő­
fényes napsugár . . .  Ők már teljesen 
megértették egymást és boldogok vol­
tak 1

A milliárdos gyönyörű sátrat állít­
tatott a beteg Alléénak, sőt pompás 
kis kertet is hordntott össze a sátor 
előtt, mert tudta, hogy Alice meny­
nyire szereti a virágokat. Túl a kis 
kerten, ahogy a domb szelíden lejtő- 
södött kelet leié, fehér tajtékkal boü-
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rosan hullámzott az óceán kék vize 
és hullámai csöndes, altató morajlás 
sál verődtek a parti sziklákhoz.

Alice remek csipkével és finom hím­
zésekkel diszitett ágyon feküdt a nyi­
tott sátorban. Az arca hófehér volt 
és mély, sötét szemei, mint izzó csilla­
gok ragyogtak elő a sápadt arcnak 
klasszikus szépségű keretéből. Charlie 
ott ült a felesége ágya mellett és hal­
kan, szerelmesen suttogott neki. A 
szép asszony boldogan, hálásan mo­
solygott reá ; az arca csupa szelid- 
ség és megnyugvás volt, — s hogy 
szénfekete hajának dús koronája kö­
rülfolyta a gyönyörű, halvány voná­
sokat : oly pompás, földöntúli volt a 
kép, hogy Várhelyi és Jeannette ön­
kéntelenül megálltak a sátor előtt, 
s pár pillanatig némán nézték a csoda­
szép képet.

Mikor Alice meglátta a fiatal párt, 
örvendetes meglepetéssel sóhajtott föl 
és repesve nyújtotta feléjük a kezét. 
Föl akart ülni, de még nem birt, csak 
intett a kezeivel, hogy jöjjenek köze­
lebb . . .  És amikor Várhelyi megcsó­
kolta a kezét, Jeannette pedig a hom­
lokát, odaültette maga mellé mind­
kettőjüket és halkan, kissé töredezett 
nangon mondta :

— Lelkem mélyéből örülök, hogy 
ljöttek . . .  És még jobban örülök,

, rogy olyan boldogok . , ,  Még meg
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se köszöntem önnek, Várhelyi, amit 
értem te t t . . .  Pedig . . .

A mosolygás eltűnt ajkairól, a voná­
sai hirtelen megkeményedtek és szája 
körül ismét megjelent az a fájdalmas 
vonás, melyet Várhelyi már a föld­
alatti városban is lá to tt. . .  Jeannette 
ijedten hajolt közel hozzá és letörülte 
Alice arcáról a szeméből kiszivárgó 
könnyeket.

— Alice, édes Jó Alice, — szólt 
most gyöngéden a „kékszemü óriás"
— ne gondoljon már a múltra . . .  Fe­
lejtse el a szomorú és izgató emlékeket; 
hiszen tudja, hogy az orvos föltétien 
nyugalmat rendelt, mert az izgalom 
csak fokozza a maga ideggyöngeségét.

— Azt hiszem, hogy az orvos té­
ved — szólt Alice mosolyogva. — Ne­
kem jót tesz a visszaemlékezés, mert 
annál jobban tudok őrülni a meg­
szabadulásomnak. És aztán — tette 
hozzá habozva — ha összehasonlítom 
a múltat a Jelennel, még meg is köny- 
nyebbülök . . .  Bocsásson meg, édes 
Charlie: én jól tudom, hogy rossz 
voltam magához . . .

— De Alice I — vágott közbe a 
„kékszemü óriás" gyöngéd szemre­
hányással — mit besz.él ? . . .

— Nagyon rossz voltam magához,
— folytatta elborult arccal a szép 
asszony — de most annál jobb akarok 
lenni. Mindenekelőtt mélységesen

10A kékszemü óriás.



bánóra, hogy oly sokszor félreértettem 
és lekicsinyeltem a maga jóságát, édes 
Charlie . .  .

— De Alice! — szólt közbe kö­
nyörgő hangon Montgomery' — mi­
nek izgatja magát ?

— És ez a megbánás oly jól esik 
nekem — folytatta Alice, mintha nem 
is hallotta volna a férje közbeszólását. 
— Megnyugszom rajta és megkönnyeb­
bülök . . .

Mindkét kezével megfogta a férje 
jobb kezét, melyet gyöngéden simo­
gatott, s aztán halk hangon, véghc- 
letlen szelidséggcl és alázatosan be­
szélt tovább :

— Egy vallomással adósa vagyok, 
édes- Charlie; de ezzel várni akartam 
addig, mig mindnyájan együtt le­
szünk . . .  Mindnyájan, igen ; mert 
azok után, amik történtek, most már 
Jeannette és Várhelyi is hozzánk tar­
toznak, ugy-e, Charlie ? . . .

A „szőke óriás” némán bólintott, 
mire Alice fojtott hangon kezdte:

— Kicsi Jeannette, kérem: emelje 
föl egy kicsit a fejemet. . .  ugy, kö­
szönöm . . .  Mindjárt könnyebben 
lélegzem és nem esik oly nehezemre a 
beszéd . .  .

— Alice, — könyörgött Charlie — 
ne erőltesse magát . . . Hiszen ez ráér 1

— De mikor nekem oly nagy meg­
könnyebbülés, ha elmondhatom 1 —
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felelte Alice mosolyogva. — Arról az 
estéről akarok beszélni, amikor az 
Operából hazajöttünk. Akkor este ér­
keztem először, hogy milyen rut há­
látlansággal fizetek a maga végtelen 
jóságáért, édes Charlie . . . Fölül­
kerekedett bennem a jobb érzés, a 
megbánás és elhatároztam, hogy azon 
az éjszakán kiöntöm maga előtt a 
lelkemet. Úgy gondoltam, hogy ha 
alázatosan bocsánatot kérek magától, 
akkor a maga bocsánatával együtt 
megkapom végre azt a tiszta és za­
vartalan boldogságot is, amelyről 
annyit ábrándoztam . . . holott pedig 
oly közel voltam hozzá mindig, hogy 
csak a kezemet kellett volna kinyúj­
tanom . . .  Igaz.e, édes Charlie, én 
szerelmes uram ’? . . .

A „szőke óriás” nem tudott felelni 
a könnyeitől, csak szomorúan bólin­
tott.

— Meg akartam mondani magának 
Charlie, — folytatta a szép asszony 
fölsóhajtva — hogy nagyon szeretem 
magát és sohase leszek többé a régi 
szeszélyes, önző és léha asszony. Ezért 
indultam el hálószobámból a maga 
dolgozószobájába, pompás estély- 
ruhában, ahogy az Operából hazajöt­
tem és még a gyémántjaimat se vetet­
tem le. De el se jutottam a maga szo­
bájáig, mert a folyosóról elraboltak. 
A Gondviselés nem engedte, hogy ily
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olcsón jussak a boldogsághoz. Óh, 
hogy megbünhődtem azóta 1 . .  .

Két fájdalmas könnycsepp szán­
totta végig a beteg asszony sápadt 
arcát, melyről lassanként eltűntek a 
láz rózsái. Látszott rajta, hogy meg­
könnyebbült a sírástól, — de mikor 
észrevette Charlie arcán a végtelen 
bánatot, rögtön abbahagyta a sírást. 
Mintegy varázsütésre megváltozott, 
kiderült az arca, ismét megjelent rajta 
a régi, csábítóan kedves és kacér mo­
solygás, sőt hangja is a régi, elkényez­
tetett, éneklő hang volt, amikor meg­
szólalt :

— Tegye fői a nyakamra, édes, ezt 
a rubinnyakláncot, a gyöngysort pe­
dig fonja be a hajamba . . .  Maga 
pedig, édes Charlie, hozza el a tükrö­
met . . .  Szeretném látni magamat, 
hogy szép vagyok-e még és milyen 
leszek, ha fölkelek . . .

A hangja oly édesen zengett, mint a 
pacsirtaének és Charlienak a szive 
majd kiugrott a boldogságtól. Most 
végre megtalálta a feleségét, — most 
végre teljesen az övé volt ez a szép 
asszony: a szive és a lelke is az övé 
volt — és ekkora boldogságról még 
álmodni se m ert. . .  Óh, hát valóban 
igaz, hogy minden bajnak megvan 
a jó oldala is — ime, a végzetes szeren- 
csétlemség, mely majdnem megfosz­
totta őt Alicetől, voltaképpen áldás
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es szerencse von, mert mszen ez adta 
vissza neki teljesen az imádott asz- 
szonyt!

— Köszönöm, édes Charlie, — 
mondta Alice hálásan, mikor Mont­
gomery visszajött a tükörrel. — Nos, 
tartsa hát szépen . . .  Kissé távolabb, 
hogy jobban lássam az arcomat. . .  
Nos, szép vagyok-e még ? . . .  Iste­
nem, bizony megfogytam egy kicsit 
és sápadt is vagyok . . .

— Soha életében nem volt ilyen 
szép Alice, mint ma 1 — jelentette ki 
Montgomery véghetetlen gyöngéd­
séggel. — Soha életében, Alice: eskü­
szöm 1. ..

— Igazán mondja ? . . .  Igazán ? 
— örvendezett Alice és szép arca lá­
zasan kipirult a boldogságtól. — Adja 
hát ide a tükröt, kérem . .T

De oly gyönge volt, hogy nem 
bírta tartani, az ezüstkeretes kézi­
tükröt és erre megint eiszomorodott az 
arca; fáradtan ejtette le kezét az 
ágyra és szomorúan fölsóhajtott:

— Csak ilyen gyönge ne lennék 1... 
Mondja, Charlie, édes: meddig tart 
még ez a gyöngexég ?

— Óh, legföljebb csak pár napig I — 
mondta Charlie élénken. — Csak 
addig tart, amig kiheveri az átélt iz­
galmakat. Lássa, itt van Várhelyi: 
ő még kimerültebb és gyöngébb volt, 
mint maga és mégis talpra állt. Csak
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lágyén nyugodt és türelmes, édes Alice 
. . . Oh, hiszen ráér meggyógyulni: az 
élet oly hosszú és maga még olyan 
fiatal!

-* De kár minden napért, minden 
óráért, — sóhajtott Alice — mert oly 
sok mulasztást kell jóvátennem . . .  
oly «ok tartozárt keli lerónom maga 
iránt, Charlie I

A „szőke óriás" felelet hclyeLt oda- 
Icrdeít a szép asszony ágya mellé cs 
sokáig némán csókolgatta hófehér ke­
zeit . . .

— Még akkor se volt ilyen szép, 
asszonyom, — törte meg Jeannette a 
csöndet — mikor az Operába mentünk 
azon a szomorú estén. Pedig milyen 
szép volt már akkor is I

— Igazán '? — kérdezte Alice és 
szinte gyermekesen öriilti: — igazán 
édes Jeannette ?

Végre már nem bírta tovább a meg­
erőltetést és a feje fáradtan hanyat­
lott párnáira. Mosolyogva intett 
Charlienak, hogy elviheti a tükröt és 
megkönnyebbülve fölsóhajtott:

— Most már jobban vagyok . . .  
Óh. bizonyára nem tart már sokáig . . .

Jeannette le akarta szedni róla az 
ékszereket, de Alice nem engedte; 
megvárta, mig Charlie elment a tükör­
rel és akkor gyönge hangon, de tele 
szelídséggel és megnyugvással mondta :

— Szép akarok maradni, Jeannette...
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Szép akarok maradni mindaddig, 
ameddig Charlie lá t . . . Egészen vé­
gig, sőt még azután is !

— De, asszonyom 1 — riadt meg 
Jeannette — ugyan mit beszél, az 
Istenért ? . . .

— Csak hadd maradjon rajtam min­
den, — folytatta Alice álmodozva. — 
Ezek a gyöngyök és gyémántok mintha 
a könnyeim volnának, a rubinok pe­
dig véremnek cseppjei. . .  Szebb ék­
szert nem is választhattam volna 
hogy a ravatalomon viseljem . . .

Jeannette és yárhelyi lélektelenöl 
néztek össze . . .  Ők már tudták, hogy 
Alice életének a fáklyája elalvóban 
van, — de nem is sejtették, hogy a 
szép asszony szintén tudja e z t. . 
Jeannette hangosan akart tiltakozni, 
de Alice lemondóan legyintett a kezé­
vel, s ujját az ajkára téve, hallgatást 
parancsolt, mert közben Charlie már 
visszajött. És Jeannette elszorult szív­
vel hallgatott, némán lenyelve köny- 
nyeit, amelyek fojtogatták . . .

— Nos, Charlie, — kérdezte most 
Alice — nem vinné el kissé sétálni 
Várhelyit ? . . . Mondja el neki is a 
terveit', mint nekem; Várhelyit ez 
bizonyára nagyon fogja érdekelni. Mi 
két ten pedig, Jeunette meg én, addig 
csöndesen elbeszélgetünk.

Charlie szótlanul kivezette Várhelyit 
a sátorból, de nem a terveiről beszélt
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neki. hanem erőltetett nyugalommal, 
bár aggodalomtól reszkető hangon 
kérdezte tőle :

— Mondja, Várhelyi, de őszintén . . .  
Ugy-e, nagyon megváltozott a fele 
ségem ?

— Mindenesetre, — felelte Vár­
helyi — de hát ez olyan természetes 1 
A tömérdek izgalom és szenvedés na­
gyon megviselte. Időre van szüksége, 
hogy visszakapja az erejét; de ez 
nem lesz nehéz, mert látszik, hogy az 
idegrendszere teljesen rendben van. 
Az elméje és a kedélye nyugodt, a sze­
mei tiszták és ragyogók, az arca csupa 
lélek, tele kifejezéssel; sőt Jeannette 
egész határozottan azt mondja, hogy 
még sohase volt ilyen szép . . .

— Igaza van, Várhelyi, — bólin­
tott a milliárdos szorongva — de éppen 
ez aggaszt legjobban . . .  A szépsége 
már szinte földöntúli és ilyen az arc­
kifejezése is . . .  Az orvos ugyan nem 
mondta meg nekem a véleményét, de 
sejtem, hogy már menthetetlennek 
tartja Alicet . . .  És én mégis remény­
iek— — reményiek, — reményiek,— 
mert nem akarom, hogy . . .

Szinte fogcsikorgatva, ökölbe .szo­
rított kezekkel harsogta ezeket a sza­
vakat ; mintha dacolni akarna a sors­
sal, a végzet erejével, — úgy hogy 
Várhelyi a lelke mélyéig megrendült. 
Véghetetlenül szánta, sajnálta ezt a
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hatalmas energiájú férfit, akiről jól 
tudta, hogy a végzetes csapás úgy 
fogja összetörni, mint ahogy a villám- 
csapás is derékban Toppantja ketté a 
százados faóriást. És részvéttel hall­
gatta a „szőke óriás” terveit, amelyek­
kel bizonyára önmagát, a fájdalmát 
akarta elkábitani, bőgj’ szabaduljon 
balsejtelmeinek a lidércnyomása 
alól . . .

— Nézzen oda ! — szólt a milliár­
dos és a romokban heverő világvárosra 
mutatott, ahol már lázasan dolgoztak 
a nyüzsgő emberek ezrei. — Hallja-e 
az újjászülető város életének pezsgő 
lüktetését ? . . .  Az én embereim azok, 
az én pénzem mozgatja, hajtja az 
óriási gépezetet, amely vaspántok közé 
építi az uj házakat hogy többé már a 
föld se bir velük . . .

Kitárta hatalmas karjait, mintha 
szivére akarná ölelni az uj várost, 
amely valóban az ő pénzén és neki 
épült. De, mielőtt folytathatta volna, 
gyors és könnyű lépésektől zörrent 
meg hátuk mögött a kavics . . . Jean­
nette sietett felénk és halálsápadt volt 
az arca.

— Uram, — szólt remegő hangon 
a milliárdoshoz — a nagyságos asszony 
kéreti. . . Kissé rosszul lett és na­
gyon szeretné, ha ön ott lenne mellette.

Montgomery rémülten rohant előre, 
mialatt a két szerelmes megdöbbenve,
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mély szomorúsággal nézett össze. Jean- 
jioLte egy szót se szóit, Várhelyi se kér­
dezett tőle semmit, mert kiolvasta a 
tragikus valóságot a leány szorongó 
szemeiből. Lassan visszamentek a sá­
torba ők is, de megálltak az ajtóban, 
hogy ne zavarják a haldokló bucsu- 
zását.

A „szőke óriás” ott térdelt az ágy 
mellett és őrjöngő szenvedéllyel csó­
kolgatta a szép asszony ajkát, hom­
lokát, hidegülö kezeit. És közben egyre 
beszélt, — maga se tudta már, hogy 
mit, — de beszélt, hogy biztassa ön­
magát :

— Alice, — könyörgött lázasan —
szerelmem, drágám 1 . . . Hiszen nin­
csen semmi baj I . . .  Óh, nagyon bol­
dogok leszünk I . , .  Tizszerte gazda­
gabb vagyok, édes, mint voltam! 
. . .  Amit csak kíván, mind a magáé 
lesz . .  . óh, édes : csak gyógyuljon
meg 1 . . .

A szenvedélytől rekedt hangon be­
szélt és egyre csak azt ismételgette 
bogy mily gazdagok lesznek, mintha 
ettől várta volna, hogy uj élet köl­
tözik a halállal vívódó asszony tes­
t ébe. . .  Alice eleinte mosolyogva 
hallgatta ezt az áradozó beszédet, 
majd hirtelen elkomolyodott, mintha 
árnyék suhant volna át szép arcán 
és sóhajtva mondta :

— Mily nagyon szeret még most 1*,
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édes Charlie !. . - Most értem csak" 
hogy milyen boldog lehettem volna, 
ha megtudtam volna becsülni magát. 
Ks milyen boldoggá tehettem volna az 
uramat i s i . . .  De most már késő. 
Kszembe jut Shakespeare verse . . .  
Óh, milyen igaza van 1 . . . Hogy 
minden, ami jó, elkésve jön ! . .  . 
Hs hogy csak akkor tudjuk megbe­
csülni a boldogságot, amikor már el 
veszett. . .

A hangja egyre halkabb lett és a 
szeme elfátyolősodott. A szerencsétlen 
milliárdos szeretett volna íelorditani 
fájdalmában, — de fékeznie kellett vad 
kétségbeesését, nehogy a szenvedélyes 
kitörés megölje a szép asszonyt. Le­
hajolt hozzá és gyöngéden megcsó­
kolta a halálra vált halvány arcot, 
melyen már gyöngyözött a hideg vc- 
riLék.

— Mire való ez a kétségbeesés édes 
Alice ? — mondta emberfölötti ön­
uralommal. — A nehéz napoknak 
most már vége : s ami ezután követ­
kezik, az csupa zavartalan boldogság 
lesz.

Kimondhatatlan gyöngédséggel ha­
jolt újra az ágy fölé és ujra meg újra 
megcsókolta a szép asszonyt, akinek 
szemeiből patakzottak a könnyek . . . 
Aztán, mintha utolsó erejét szedné 
össze, hirtelen fölemelte csodaszép fejét 
a haldokló és ő is visszacsókolta Char-
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list. — olyan hévvel és forrón, mintha 
lelkét és egész életét át akarná lehelni 
az ura testébe . . .  Lihegve hanyatlott 
vissza a párnáira, — de most már 
nem sirt, sőt derülten mosolygott és, 
gyönyörű vonásai is kisimultak.

Meglátszott rajta, hogy már leszá­
molt mindennel és azt a pár óráját, 
ami még hátra van, azoknak akarja 
Fzentelni, akik szerették őt, amíg élt 
és siratni fogják akkor is, ha már itt­
hagyta őket. Intett Jeannettenek és 
Várhelyinek, akik még mindig a sátor 
bejáratánál álltak, hogy jöjjenek kö­
zelebb.

— Magának köszönhetem, édes 
Jeannette, — mondta hálás gyöngéd­
séggel — hogy megismertem a tiszta 
cs önzetlen szerelmet, amely tele van 
édességgel és boldogsággal. Ez hozta 
meg szivembe a békét ebben az utolsó 
órában és ez ád erőt arra is, hogy nyu­
godtan tudok megválni attól az élettől 
amelyet annyira nem becsültem meg 
eddig 1 . . .  A jó Isten áldja meg ma­
gát mind a két kezével, édes Jean­
nette : és ha valaha bánata lesz, amit 
ne adjon az ég: jussak eszébe, édes, 
hogy megvigasztalódjék . . .

A fiatal leány zokogva fordult félre, 
mialatt Alice rávetette ragyogó sze­
meit Várhelyire és egyre halkuló han­
gon folytatta:

— Maga hozott ld engem a földi
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pokolból, édes Várhelyi. Magának 
köszönhetem, hogy nem pusztultam 
el az ópiumbarlangban, ahol testem­
mel együtt elsorvadt volna a lelkem 
is. Magának köszönhetem, hogy bol­
dogan halok meg . . . fiatalon és sze­
relmesen, ajkamon az uram csókja, 
mely minden bűnömtől fölold . . .

A hangja szinte elhalt és most már 
csak gyönge sóhajtásként hallatszott.

— Milyen jó, hogy maga itt van, 
édes Charlie 1 — suttogta boldogan — 
óh, milyen jó lesz, elaludni maga mel­
lett ........

Odafektette csodaszép fejét a férj 
vállaira és lehunyta ragyogó szemeit. 
Elkékülő ajkai még egyszer megnyíl­
tak, — még egyszer elsuttogták a 
férje nevét, — aztán különös árnyék 
borult az arcára, gyönyörű vonásai 
megkeményedtek klasszikus szépsé­
gükben, mintha a legnagyobb művész 
márványba véste volna . . .  és Charlie 
őrjöngö sikoltással borult reá, hogy 
csókjaival fogja föl az ajkairól elröp­
penő életet. . .

*

Pár nappal Alice temetése után 
Jeannette és Várhelyi ott álltak a 
tengerparton, a sziklába vágott ideig­
lenes sir előtt, melyben a milliárdos 
felesége aludta örök álmait. Egyikük 
se szólt, de azért mindkettőjük szive 
csordultig volt az érzésekkel és csak
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alkalomra várt, hogy kitörhessen , . ;  
Újra látni vélték a csodaszép asszonyt, 
amint virágokkal telehintve, éksze­
reinek ragyogó pompájában, csönde­
sen feküdt a koporsóban — és Jean­
nette kék szemei lassanként megteltek 
könnyekkel.

— Jeannette 1 — szólt Várhelyi — 
ne zavarjak az álmát bánatunkkal.

A fiatal leány összerezzent és küny- 
nyei fátyolán át rániosolygott a vő­
legényére. Fejük fölött, a sötéten kéklű 
ég magasságában, diadalmas szerelmi 
dalra zenditett rá egy pacsirta, s a 
nyári nap örömét, boldogságát hir­
dető madárdal belopta magát a két 
fiatal szívbe . . . És, amint a szemük 
összevillant, önkéntelenül közelebb 
simultak egymáshoz, — majd Vár­
helyi lehajolt menyasszonyához és so­
káig, hosszasan csókolta ő t . . . Mert 
ez az élet: a szerelem, amely még a 
halálnál is hatalmasabb, — éppen ugv, 
mint ahogy a síron is kinyílnak a vl 
rágok !

VÉGE.
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21. Vas Gereben: Garasos ariszto­
krácia (kötve & fiizve).

22. Moly Tamás : A láthatatlan kéz,
23. Fergus Home : Egy rejtélyes eset.
24. Dr. Guthy Soma : A púpos.
23. Max Pemberton: A szerelem

kálváriája.
26. Appleton G. \V.: A félelmetes 

utas.
27. Marcel Guillaiu : A kétórás vonat 

rejtélye.
28. Barry Pain: Egy gyemáuttohaj 

emlékiratai.
29. Moly T. : A íélszemü.
30. Fröhlich János: A porkoláb.
31. Butli H. A. : A boldogságért.

Az ilt következő müvek kötve 
vannak.

32. Claude Fairére : Az éjszaka leple 
alatt.

33. Gabriele D’Annunzio: Ucalris
hercegnő.

34. Barry. Pain : Világesalók.
35. Garai F'erenc: Úr. Molitörisz 

rögeszméje.
36. Gábor Jenő: Kabaré mókák.
37. Shakespeare: Julius Caesar.
38. Ifjabb Dumas Sándor: A ka má­

llás hölgy.
39. Concn Doyle: A sátán kutyája.
40. Kabos Ede : Kétféle szerelem.
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